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TESTIMONIES FOR

THE

READING OF THB SCRIFTURES.

¢ Searcy the Scriptures.”—
¢¢ Blessed are they that hear the
WwoORD OF Gop, and keep it."—
Jesus CHRIST.

“¢Take -+ - the sword of the
Spirit, which is the worp or
Gop.”—*¢ PrRove all things.’—
SaINT PAUL.

¢ What is the Holy Scripture,
but an epistle of Almighty God
to his creatures? .«.... BTUDY,
therefore, I pray thee, and
MEDITATE ON THE WORDS of thy
Creator. Learn the mind of God
in the worp oF Gob.’—GRE-
Gory 1., Bishop of the ancient
Church AT Rome, and a canon-
ised Saint of the modern SWUF
OF Rome.

PROHIBITION OF THE READING OF

THE SCRIPTURES

BY THE ROMISH CHURCH.

“If any one shall have the
PRESUMPTION {0 READ 0r POS-
sEss it” [that is, ‘¢ the Holy
Bible translated into the vulgar
tongue ] ¢¢ without such soritten
permission” [that is, of a prieet,
confessor, &c.] ‘‘ he shall NoT
receive absolution until he have
Jirst DELIVERED UP SUCH BIBLE
TO THE ORDINARY.’—RvULE IV,
of theIndex of Prohibited Books.

« It will .... be your duty to
SEIZE out of the hands of the
JSaithful -« -++ - Bibles translated
into the vulgar tongue, contrary
to the above directions of the
Roman Pontiffs.”—Maur Cap-
pellari, calling himself GRre-
6ory X VL., pope or chicf bishop
of the modern Church o¥ Rome.




ADVERTISEMENT.

THE following pages have, by request, been reprintea
from Tue CuurcH oF ENGLAND QUARTERLY REVIEW,
for October 1844. A few corrections have been
made, and some additional evidence has been intro-
duced ; which, it is hoped, will render this little
publication more extensively useful, as containing
DOCUMENTARY INFORMATION respecting the deep-
rooted hostility of the modern Church of Rome to
the Holy Scriptures, and the falsifications of the
sacred text in translations executed by Romanists.
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POPERY, THE ENEMY OF SCRIPTURE,

ETC.

IF there be one fact more notorious than ano-
ther, in the practice of the modern Church of
Rome, it is the sedulous and incessant care
with which—in all countries where Popery is
dominant—her bishops and priests keep the
holy Scriptures from the people. Where,
however, Papists live in society with Protes-
tants, they would gladly conceal this fact, if it
were possible; and they spare no pains to
cause it to be believed, that their section of
the universal Church never withheld the
Bible from the people. Hence the Romish
“bishops, and vicars apostolic, and their co-
adjutors in Great Britain,” in their “ Decla-
ration,” which was first published in 1826,
and which has recently been reprinted,* com-

# The mis-statements of the * Declaration” of te We-
B .
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plain, that “they are still exhibited to the
publicyvissivas | enemiestothe circulation and
to the reading of the holy Seriptures” (Pre-
amble, p. 4); and that “the Catholic” [Ro-
mish] “ Church is held out as an enemy to the
reading and circulating of the holy Scriptures.”
(Sect. 3, p. 7). How justly that Church is so
“held out” (even if we had not abundance of
historical evidence to prove the fact), will be
evident from the vehement denunciations of
the present Pope, Gregory XVL, in his Ency-
clical Letter,* against an association insti-

mish bishops, &ec., were exposed and refuted by the Rev.
fhilip Alwood, in l;.is “ Biief Remarks,” };zublisged in
826; and paragraph by par h by the Rev, George
Townsend, 11:1 higrvgrv Syb{:: “aﬂ?;ew" of that pampblet,
published in 1827, ‘The recent reprint of the ¢ Declas
ration” called forth a * Brief Reply” and refutation, pub-
lished by the Longhborough and Ashby-de-ls- Zouch.
(Church of England) Protestant Tract Society, in 1843 ;—
a society which, with comparatively small means, we re-
Jjoice to say bas hitherto been eminently useful in the dis-
trict which is within the sphere of its labours. This
¢ Brief Reply” is admirably adapted for ¢irculation, a3 an
antidote to the ¢ Declaration” of the Romish bishops,
*«The Encyclical Letter of our Lord Pope Gre-
gory XVI. to all Patriarchs, Primates, Archbishops and
Bishops, issued May 8, 1844. Translated into En%!ish
by Sir Culling Eardley Swmith, Bart., with the Latin Text
and the Authorized Italian Translation appended.
London, 1844 8vo, This encyclical letter was pub-
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tited (as he states) at New York, called the
% Christian/Alliance ;> ‘whieh' was formed for
the express purpose of circulating “among
the Romans and other Italians,” what
the Pape is pleased to term “eorrupt and
vulgar Bibles,” together with Merle D’Au-
bigné’s “ History of the Reformation,” and
Dr. M‘Crie’s « History of the Reformation in
Italy.” If, indeed, we may judge of the suc-
cess which, with the divine blessing, has at-
tended the efforts made to circulate the un-
adulterated Scriptures on the continent, by
the apposition which those efforts have ex-
cited, we have abundant cause for joy at the
bitter hostility against the Bible, which
breathes in almost every paragraph of the.
Pope’s Encyclical Letter. The publication
of this letter in the English journals is such
an irrefragable evidence of the enmity of
Rome to the circulation and reading of the

lished on the 25th of May, 1844, in the Diario di Roma
i't.he official ?azette of the Papal government), in the
tin and Italian languages. Sir C. E. Smith reprinted
it from a copy purchased at the Roman Gazette office, in
June 1844, and has added an English tranelation. From
thsig valusble documentary publication the extraste e
following peges are taken inthe present edon. -
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Scriptures, that we are not at all surprised
that English Romianists'should have expressed
“some displeasure” at the reprinting of it in
this country. In the United States of Ame-
rica, the intolerant and arrogant tone of this
papal epistle has excited only disgust and
contempt.*

As this Encyclical Letter refers with ap-
probation to the efforts of those pontiffs, his
predecessors, who, in the plenitude of their
usurped supremacy, denounced all Protestant
versions of the Bible; we think (at least, we
hope) that we shall render a service to the
reader of these pages, by placing upon record
some documentary evidence on this subject:
and since Gregory XVI. has thought proper
to charge Protestant versions with being
“ corrupt,” we shall proceed to adduce some
convincing testimonies, which will demon-
strate, that where the Church of Rome cannot
altogether prevent the holy Scriptures from

* In the New York Week Herald, of Jul 80, 1844, it
is asserted that Gregor I. issued lns etter at the
solicitation of John Hughes, the Romish titular bishop at
New York,
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being translated and circulated, she has made
no scruple 'of falsifying the'text.

!. PROOFS THAT THE MODERN CHURCH OF ilOME I8 THE
ENEMY OF SCRIPTURE,

One of the earliest proofs on record occur-
red in the year 1080. Wratislaus, Duke of
Bohemia, had requested Saint Gregory VIL.
(better krown by the name of Hildebrand)*
to permit the celebration of divine service in
the Sclavonian language, which was under-
stood by his subjects. This reasonable re-
quest was peremptorily refused by the haughty
pontiff, on the pretext that the Almighty
thought fit that holy Scripture should be con-
cealed in some places, lest, if it should be ac-
cessible to all, it should fall into contempt,
and, being misunderstood, should lead the
people into error.t

¢ The whole life of this man was one unceasing and
unprincipled effurt to realise the universal dominion of
the world, which he clsimed as an appendage to the sce
of Rome. Against his canonisation, in the eighteenth
eentury, by Bencdict XIII., every government which at
that time was in communion with Rome, protested, and
- rejected his saintship ; so that he is acknowledged and
venerated only at Rome and in Ireland.— Bishop Phullpotte's
: Wlary Zetter to Charles Butler Esq. s\x\ AW
“ 0021'3 vero nobilitas tua postulavit, GUAA sevundnss
B
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In the year 1229, during the pontificate of
Gregory IX., a council was held at Toulouse,
in which, besides various enactments against
those who were denounced as heretics, and
also against those princes who did not extir-
pate all heretics out of their dominions, the
laity are, by the thirteenth canon, prohibited
from having the books of the Old or New Tes-
tament, unless any one, out of devotion, shoyld
wish to have a psalter, or a breviary for the
divine offices, or the Hours of the Blessed
Mary. But THEY ARE MOST STRICTLY FOR-
BIDDEN to have these books in the vulgar

tongue *

8clavonicam linguam apud vos divinum celebrari annue-
remus officium ; scias nos huic petitioni tuz nequaquam
sse fuvere. Ex hoc nempe sepe volentibus liquet, non
immerito sacram Seripturam omnipotenti Deo placuisse
gnibusdam locis esse occultam : ne si ad liquidum cunctis
pateret, forté vilesceret, et subjaceret despectui, aut
prave intellecta 4 mediocribus, in errorem induceret.”—
Greg. VII, Epist. lib. vii. Ep. 11, in Cardinal Baronius's
Annales Eeclesiastici, tom. 17, p. 496. Lucs, 1745, fol.
* ¢ Prohibemus, ne libros Veteris Testamenti aut Novi
laici permittentur babere; nisi forté psalterium, vel bre-
visrium pro divinis officiis, aut Horas beata Marie, aliquis
ex devotione habere velit. Sed ne premissos libros
. in pulgari ingua translatos ARCTISSIME INHIBEMYS,”
e~Labbé et s, Concilia, tom, Xi,, pat 1, col, 430.
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This language cannot be misunderstood.
The Romish theologians, who were convened
ai that council, assumed authority to deprive
the people of that divine revelation which had
been given to be “a light unto their feet, and
8 lamp untg their path.” Not even such
portions, ag might be found in a psalter or
breyiary, were to be allowed, exceptin a dead
language. And no wonder: “for every otie
that doeth evil hateth the light, and cometh
pot to the light, that his works be not re-
proved.” (Anglo-Romish version of John iii.
20). The modern Church of Rome shuns the
light, and shrinks from a free comparison of
her doctrines and practices with the only
test, which God has given of a true and pure
Church.

Though calling itself an cecumenical or
general council, the Council of Trent was
wholly composed of divines of the Roman
obediemce ; and the histories of its proceed-
ings prove that they were all regulated, either
in pursuance of orders from Rome, or in con-
formity with the express wishes of the Pages.
Its sittings commenced Decerber Ird, \ohd,
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and were continued (with interruptions,
caused'by 'suspension-and removal to Bologna,
from March 25th, 1547, to September 1st,
1551,) until December 4th, 1563 ; thus com-
pleting a period of eighteen years, during
which it was under the infallible direction of
Paul III., Julius II., and Pius IV.*

In the eighteenth session of the Council of
Trent, it was referred to a committee to pre-
pare an index of prohibited books ; but as they
hadnot finished their labours at the close of the
session, that business was entrusted to Pope
Pius IV., under whose auspices the first index
was published in 1564.+ Ten rules are pre-
fixed to this index, which are retained in all

* Anaccurate analysis of the proceedings of each ses-
sion of the Tridentine assembly will be found in the Rev.
J. Mendham’s ‘ Memoirs of the Council of Trent, prin-
cipally derived from manuscript and unpublished Re-
cords.” London, 1834, 8vo.

+ A full account of the expurgatory and probibitory
indexes of the Romish Church will be foynd in Mr.
Mendham’s  Literary Policy of the Church of Rome,
exhibited in an Account of her Damnatory Catalogues or
Indexes;” (second edition, London, 1830, 8vo.) ; and in
Lis ¢ Index of Prohibited Books by commaud of the pre-
sent Pope, Gregory XVL,in 1835, London, 1840.” 8vo.
Ve may add, that another edition of the Roman Index

gl‘rom which our quotations are made) was published at
tome in 1841,
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subsequent impressions of it. We extract a
faw passages, to show the rigour with which
the Romish Church, like the Pharisees of old,
takes away the key of knowledge, by de-
priving the laity of the word of God : —

“ RuLe IV.—Inasmuch as it is manifest from
experience, that if the Loly Bible, translated into
the vulgar tongue, be indiscriminately allowed to
every one, the temerity of men will cause more
evil than good to arise from it, it is, on this point,
referred to the judgment of the bishops or inqui-
sitors, who may, by the advice of the priest or con-
fessor, permit the reading of the Bible, translated
into the vulgar tongue by Catholic authors, to those
persons whose faith and piety, they apprehend, will
be augmented, and not injured by it; and this per-
mission they must have in writing. But if any one
shall have the presumption to read or possess it
without such written permission, he shall not re-
ceive absolution until he have first delivered up
such Bible to the ordinary. Booksellers, however,
who shall sell or otherwise dispose of Bibles in the

.vulgar tongue, to any person not having such per-
‘mission, shall forfeit the value of the books, to be
,applied by the bishop to some pious use; end b
+smbjected to such other penalties as the Dishop S
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judge proper, according to the quality of the offence.
But regulars shall neither read nor purchase such
Bibles without a special licence from their gupe-
riors.”*

That part of the preceding rule, which al-
lowed “the reading of the Bible translated
into the vulgar tongue by Catholic authors,”
was qualified by the following proviso of

-—

* ¢ Recura IV.—Cum experimento manifestum est,
si sacra Biblia vulgari lingua passim sine discrimine per-
mittantur, plus inde, ob hominum temeritatem, detri,
menti, quam utilitaris oriri ; “hac in parte judicio episcopi
aut inquisitoris stetur, ut cum consilio parochi, aut con-
fessarii, Bibliorum a catholicis auctoribus versorum lee~
tionem in vulgari lingua eis concedere possit, quos intel.
lexerint ex hujusmodi lectione non damnum, sed fidef
atque pietatis augmentum, capere posse; quam facul.
tatem in scriptis habeant. N )

# Qui autem absque tali faeultate ea legere, aut habere
preesumpserit, nisi prius Bibliis ordinario reddjtis, pecca-
torum absolutionem percipere non possit. )

¢ Bibliopols vero, qui preedictam facultatem non habenti
Biblia idiomate vulgari conscripta vendiderint, vel alio
quovis modo concesserint, librorum pretinm, in usys pios
ab episcopo convertendum, amittaut alil:r?ue poenis pro
delicti qualitats, ejusdem eplscopi srbitrio, sybjuceant.
Refulms vero, non pisi facuitate a pralatis suis habita,
ea legere aut emere possint.*—Page x. of ¢ Index Libro-
rum  Prohibitorum sanetissimi Domini  nostri Gre-
gorii XVL _ Pontificis Maximi jussu edjtus, Rome,
Moccexet, Ex Typographia Reverende Camerm Apos.
tolicy, Cum Bummi Pontifieis privilegio,” 8vo. :



THE ENEMY OF BORIPTURE. 15

Benedict XIV.: «But if versions of this kind
of books''in’ the vulgar'tonguie ' are approved
by the apostolic see, or are edited with anno-
tations drawn from the holy fathers of the
Church, or from learned and Catholic men,
they are allowed.”® Liberal, however, as this
proviso seems, real effect it has none. The
slightest reflection upon its conditions will at
once convince the reader that, though it might
suit the pontiff to make a demonstration of
the semblance of liberality, yet the reins were
kept in his hands as effectually as ever. Let
any unwelcome application be made for a
license ; and here are the conditions as strait,
a8 numerous, and a8 dependent on interpre-
tation as could be desired. No such thing as
the simple word of God, “which is able to
make us wise unto salvation,” is to be per-
mitted !

“«RuLe VII.—Books professedly teaching of

* « Quodsi bujusmodi librorum versiones vulgari lingua
fuerint ab apostolica sede approbata, aut edits cum anno-
tationibus desumptis ex sanctis ecclesiee patribus, vel ex
doctis catholicisque viris, conceduntur, Decret. Sacr,

¢ ationts Ind. 18 Junit, 1757.” (lndex Livrovew
Probibitorum, p. xv, Roma, 1841).
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luscivious or obscene subjects, or narrating or teach-
ing them,:,,. ! areutterly prohibited ; and those who
possess them shall be severely punished by the
bishop. But works of antiquity, teritten by the
heathens, are permitted to be read, on account of
the elegance and propriety of the language ; though
on no account shall they be suffered to be read by
young persons.”*

The reader will not fail to observe the
easy virtue of Rome in thus giving permission
for the reading of “obscene works of anti-
quity, on account of the elegance and pro-
priety of the language ;” while the infinitely
purer morality of the Scriptures is prohibited
to be read, because, forsooth, if “the holy
Bible, translated into the vulgar tongue, be
indiscriminately allowed to every one, the
temerity of men will cause more evil than
good to arise from it!!!” With as much
reason might men be prohibited from eating

® « RecuLA VIL—Libri qui res lascivas seu obscenas

ex professo tractant, aut docent......omnino prohibentur ;
et qui eos habuerint severe ab episcopis puniantur. Anti-
ui vero, ab cthnicis conscripti, propter sermonis elegan-
tiam et proprietatem, permittantur: nulla tamen ratione
pueris preelegendi erunt.” (Ibid. p. x\.) .

N
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or drinking, for fear they should abuse that
liberty:

« Finally, it is enjoined on all the faithful, that
no one presume to keep or read any books con-
trary to these rules, or prohibited by this index.
But if any one read or keep any books composed
by heretics, or the writings of any author suspected
of heresy, or false doctrine, [ which are] condemned
.and prohibited, he shall instantly incur the sentence
‘of excommunication ; and those who read or keep
works interdicted on another account, besides the
mortal sin committed, shall be severely punished at
“the will of the bishops.”*

In addition to the ten rules .of the index,
from which the preceding passages are cited,
there are decrees respecting prohibited books,
not specially named in the index. In these

* % Ad extremum vero omnibus fidelibus precipitur,
ne quis audeat contra harum regularum praescriptum, aut
hujus indicis prohibitionem, libros aliquos legere aut

_ babere.

“ Quod si quis libros hewreticorum, vel cujus auctoris
scripta, ob heresim, vel ob falsi dogmatis suspicionem
damnata, atque prohibita, legerit, sive habuerit, statim in

" excommunicationis sententiam incurrat,

“ Qui vero libros alio nomine interdictos legerit, ant
buerit, prater peceati morm_lil reatum, quo aficiiex,
judicio episcoporum severe pumiatury” (Tbid. R W

¢
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deorees, besides forms of prayer, calendars,
martyrologies, iecrologies, poems, catechisms,
and other elementary tracts on the doctrines
of the Reformed or Protestant Churches, it is
ordered that *all Bibles printed by Protes-
tants, or enlarged by them with notes, argu-
ments, summaries, scholia, and indexes,” and
also « metrical versions of the Bible and parts
thereof,” are to be reckoned among prohibited
books.*

Such is the universal law of the Romish
Church in prohibiting the reading of the holy
Scriptures: and how steadily she continues
to act upon it, will be manifest from a brief
review of the bulls and encyclical (or circular)
letters of later Popes.

In the year 1671 the learned and pious
Jansenist, Pasquier Quesnel, published =a
French translation of the New Testament,
accompanied with excellent devout and prac-

p——

* 3. Biblia sacra eorum opera impressa, vel eorundem
m:'lotauombus argumentis, summariis, scholiis et indi-
cibus o

“4. Biblia sacra vel eorum partes ab iivdem metrice

consetipta.” (Tbid, p.xli)
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tical annotations, which passed through nu-
merous 'editions. - ‘Alarmed at the success of
this work, which had produced a change in
the minds of many in favour of the doctrines
of Jansenius, the Jesuits prevailed on Louis
X1V. to solicitits condemnation at the Court
of Rome. Accordingly, Pope Clement XI.,
on the 8th of September, 1713, issued the
famous bull or constitution Unigenitus* (so
called from the first three words, “ Unigenitus
Dei Filius” ) ; in which Quesnel’s New Tes-
tament was condemned, and one hundred and
one propositions extracted from the notes
were selected for condemnation. The six
following relate to the reading of the Serip-
tures :— ‘

80, « The reading of the sacred Scripture is for
all.

81, «“ The obscurity of the sacred word of God

is no reason for laymen to dispense themselves from
reading it.+

® Mosheim Eccl. Rist, Cent. 18, § x. vol. vi. p. 12

+80. « o sacr® Scripture est pra omnibus,

81, * Obscuritas sancti verbi Dei nom eay \sich v,
dispensandi seipsos ab ejus lectione.
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82. «The Lord’s day ought to bé. sanctified by
Christians for reading works of piety, and, above all,
of the sacred Scriptures. It is damnable to wish to

withdraw a Christian from this reading.
83. ¢ 1t is an illusion to persuade oneself that a

knowledge of the mysteries of religion is not to be
communicated to women by the reading of the
sacred books. Not from the simplicity of women,
but from the proud science of men, has the abuse of
the Scriptures arisen, and heresies have been pro-
duced.

"84. «To take away the New Testament from
the hands of Christians, or to shut it up from them,
by taking fromthem the means of understanding it,
i8 to close the mouth of Christ to them.

85. “ To interdict from Christians the reading of
the sacred Scripture, particularly of the Gospel, is
to interdict the use of the light from the sons of
light, and to cause that they should suffer some
species of excommunication.” #

® 82, “ Dies Dominicus a Christianis debet sanctificari
lectionibus pietatis,et su per omnia sanctarum Scripturarum,
Damnosum est velle Christianum ab hac lectior.e retrahere.
-83. “Est illusio sibi persuadere, qudd notitia mys-
teriorum religionis non debeat communicari fe:minis lec-
tione sacrorum Librorum. Non ex feeminarum simplicitate,
sed ex superba virorum scientia, ortus est Scripturarum
abusus, et nats sunt heereses,
84. “* Abripere ¢ Christianorum manibus novum Tes.
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Any candid reader would conclude that the
doctrine comprised in these propositions was
in perfect accordance with the letter and
spirit of the Gospel. They were, however,
condemned by the Pope, and all persons were
prohibited, on pain of ecclesiastical censures
and other punishments, from teaching, de-
fending, or publishing them, or even to treat
of them in disputation, publicly or privately,
unless it were to impugn them. This bull
affords a full and satisfactory answer to the
false assertions of Romanists, that the Scrip-
tures are not shut up from the people. In
most of the states and kingdoms of the Roman
obedience it was submissively received: at
first, indeed, it met with great opposition in
France; but at length the majority of the
Gallican clergy received it, and finally it was

tamentum, seu eis illud clausum tenere, auferendo eis
modum illud intelligendi, est illis Christi os obturare.
85. * Interdicere Christianis lectionem sacra Scripture,
reesertim Evangelii, est interdicere usum luminis filiis
fucis, et facere ut patiantur speciem quandam excom-
municationis.”— Cocquelines, Bullarium, Tom, xi. Pars
i., p. 843, col. 2. - Romz, 1735, folio.

20
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confirmed by a royal ordinance. J¢ is in full
Jorce in dreland®

Ninety years after the issuing of this bull,
the British and Foreign Bihle Society was
instituted at London, in 1804, for the single
and benevolent object of promoting a wider
circulation of the holy Scriptures, without
note or comment, in the British dominions,
as well as in other countries, whether Chris-
tian, Mohammedan, or Pagan; and its pro-
ceedings, a8 might be expected, called forth
the bitter denuncm.uons vl successive Roman
Pontiffs.

Pius VIL first issued a rescript to the
Archbishop of Gnesn, primate of Poland,
dated June 29, 1816: in which he denounced
the ecirculation of the unadulterated Serip-
tures of truth, without note or comment, as a
“crafty device by which the foundations of
religion are undermined,” and a “defilement
of the faith most imminently dangerous to

® Evidence of Dr, Murray, the titular Romish Arch-
bishop of Dublin, before the House of Commons in 1825,
(Report, p. 647). _
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.” -Having exhotted the archbighep to
execute ‘with 'the utmost 'earnestness whata
ever he can achieve by power, provide for by
counsel, or effeet by authority, to prevent the.
circulation of the Scriptures, Pius VII, re-
minds him of his episcopal duty, firat of all,
to expose the wickedness of this nefarious
scheme (the circulation of the Bible) to the
view of the faithful :—

« And openly to publish the same, accarding #o
the rules prescribed by the Church, with all thet
erudition and wisdom in which you excel ; namely,
¢ That Bibles printed by heretics are aumbered
among prohibited books, agreeably to the rules of
the Index (No. IL and IIL.); for it is evident from
experience, that the holy Scriptures, when pub-
lished in the vulgar tongue, have, through the
temerity of men, produced more harm than benefit ;
(Rule IV.) And this is the rather to be dreaded
in times so depraved, when our holy rehglon is
assailed from every quarter with great cunning and
effort, and the most grievous wounds are inflicted
on the Church. It is, therefore, necessary to ad-
here to the salutary decree of the congregation of
the Index (June 13th, 1757); that no versions of
the Bible in the vulgar tongue be permitted, exsegh
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such as are approved by the Apostolic See, or pub-
lished with annotations extracted from the writings
of the holy fathers of the Church.” *

Not many months after the date of the
preceding rescript, the same pontiff, on the
3rd of September, 1816, addressed an objur-
gatory Brief to the Archbishop of Mohileff or
Mohilow, the Romish metropolitan of Russia,
who had been guilty of the heinous crime
(heinous in the judgment of Rome) of autho-
rising and exhorting the people committed to
his care to procure modern versions of the
Scriptures, or to accept them when offered,
and attentively to peruse them. In this Brief,
Pius VIL tells him that he ought to have
kept in view what preceding Popes had al-
ways prescribed, viz. “ That if the holy Bible
in the vulgar tongue was permitted every-
where without discrimination, more injury
than benefit would thence arise.”

After reciting the constitutions of his pre-
decessors, and particularly the constitution

. 2; Blau‘s Letters on the “Revxval of Popery,” pp.
'
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¥ Unigenitus,” and further reprehending the
good prelate for omitting to enforce the tra-
ditions of the Church, Pius VIL concludes
his denunciation of the Bible by telling him
that he “should sincerely and plainly teach
that the Christian faith and doctrine, as well
dogmatical as moral, are contained not in the
Scriptures only, but also in the traditions of
the Catholic Church; and that it belongs to
the Church herself alone to interpret each of
them.”* : ' :

In 1824, on the accession of Leo XII. to
the pontificate, he issued an Encyclical Letter
to all the patriarchs, primates, archbishops,
" and bishops, of the Roman obedience, dated
May 3rd; in which he urges them, by all
means in their power, to keep the people from
reading the Scriptures; and further gives his
sanction to the bulls of his predecessors
against the circulation and reading of the
word of God, which he audaciously termed
the “gospel of the devil.”

* Tbid,, pp. 132-186.% The_ entire Brief of Pope R
VIL is printed in . 181.187.
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-« You are not ignorant,” he says, ‘ venerable
brethren; that asociety; commonly called the Bible
Society, is boldly stalking throughout the world;
which, contemning the traditions of the holy fathers,
and contrary to the well-known decree of the
Council of Trent, is lending all its strength, and by
every means, to translate the Bible in the vulgar
languages of all nations, or rather to pervert it.
Whence it is greatly to be feared lest, as in some
versions already known, so also in others, by a per-
verse interpretation, instead of the (fospel of Christ,
it should become the gospel of man, or, what is
worse, the gospel of the devil.

« Many of our predecessors have issued constitu-
tions for the averting of this pest; and, in these last
times, Pius VII., of holy memory, sent two briefs,
ane to Ignatius, Archbishop of Gnesn, and to Stanis-
laus, Archbishop of Mohilow : in which are found
many things both accurately and wisely extracted
from the divine Scriptures and from tradition, to
show how noxious this very orafty invention is to
faith and morals.

% We also, venerablo hrethren, in the discharge
of our apostolical office, exhort you to remove your
flocks, by every means, from these deadly pastures.
Reprove, beseech, be instant in season and out of
season, in all patience and doctrine, that your faith-
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ful [souls], adhering strictly to the rules of our
congregation'of the Index, may persuade themselves
that, if the holy Bible in the vulgar tongue be
indiscriminately permitted everywhere, more good
than evil will arise from it, in consequence of the
temerity of men.”*

. The latest fulmination against the Scrip-
tures was hurled by the present pontiff, Gre-
gory XVIL, in an Encyclical Letter dated the
day after the nones of May (that is, May 8th),
1844. Having denounced the circulation of

® % Non vos latet, VV, FF., societatem quandam, dic.
tam vulgo biblicam, per totum orbem audacter vagari que
spretis S S, Patrum traditionibus, et contra notissimum
Tridentini concilii decretum, in id collatis viribus ac
modis omnibus intendit, ut in vulgares linguas nationum
omnium sacra vertantur, vel potius pervertantur Biblia.
Ex quo valde pertimescendum est, ne, sicut in aliquibus
jam notis, ita et in cemteris, interpretatione perversi de
Evangelio Christi hominis fiat Evangelium, ant, quod
pejus est, diaboli.

“ Nos quoque pro spostolico nostro munere bortamur
vos, VV. FF., ut gregem vestrum a lethiferis hisce pascuis
amovere omnimodé utagntis. Arguite, obsecrate, instate
opportuné, importune, in omni_patientia, et doctrina, ut
fideles vestri regulis nostree Indicis congregationis ada-
mussim inheerentes sibi persuadeant, si sacra Biblia vulgari
lingué passim sine discrimine permittantur, plus inde ob
hominum temeritatem detrimenti quam utilitatis oriri,”—
Lettre Encyolique de Notre Saint Pére le X1I.
Paris: Cher Adrian Le Clerc, imprimeur de N. 8. ®.\s
Pape, &c. 1824, pp. 20, 23. .
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the Scriptures by the Bible Societies, and
referred to/the decreésiof the Council of Trent,
as well as to the prohibitions of preceding
Popes against reading the Scriptures, con-
cluding with the Encyclical Letter of Leo
XII. last cited, he thus proceeds:—

« And the same thing was again done by our
immediate predecessor of equal happy memory,
Pius VIIL, in his Encyclical Letter issued the 24th
May, 1829. We, too, who with far inferior merit
have succeeded to his place, have not omitted to
exercise our apostolical solicitude upon the same
object, and among other things have taken steps to
recall to the memory of the faithful the rule for-
merly enacted, concerning translations of the Scrip-
ture into the vulgar tongues.”*

The Christian Alliance or League, at New
York, is next denounced in no measured
terms: and all the decrees of preceding Popes
against the Scriptures in the vulgar tongue
are declared to be confirmed and renewed : —

“In fact, from intelligence and documents lately

* Encyclical Letter, by Sir C. F. Smith, pp. 19, 20.
The original Latin, with the Italian translation, will be
found in page 113 infra, NoTE A,
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received, we have ascertained that several persons
of different/sectsmet|last/year at New York in
America, and on the 12th of June formed a new
society, entitled ¢ The Christian Alliance,” to be
increased by new members from every nation, or by
auxiliary societies whose common design shall be to
introduce religious liberty, or rather an insane desire
of indifference in religion, among the Romans and
other Italians. For they acknowledge that for
several centuries, the institutions of the Roman and
Italian race have had such great and general influ-
ence, that there has been no great movement in
the world which has not begun from this holy city;
a fact which they trace not to the establishment here,
by the divine disposal, of the supreme see of Peter,
but to certain remnants of the ancient dominion of
the Romans, lingering in that power which, as they
say, our predecessors have usurped. Accordingly,
being resolved to confer ou all nations liberty of
conscience, or rather of error, from whence as
from its proper source political liberty will also
flow, with an increase of public prosperity, in their
scuse of the word, they feel they can do nothing
unless they make some progress among the Italians
and citizens of Rome ; intending afterwards to make
great use among other nations of their authority
and assistance, This object they feel sore Kk w-

D
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talning, from the efrcumstance that o many Italians
residé\in \various places throughout the world, and
afterwards return in considerable numbers to their
own country; many of whom,- being influenced
already of their own accord by the love of change,
or being of dissolute habits, or being afflicted with
poverty, may without much trouble be tempted to
give their name to the society, or at least to sell
their services to it. Their whole aim, then, is
directed to procuring the assistance of such persons
in every direction, transmitting hither by their
means mutilated Italian Bibles, and secretly depo-
giting them in the hands of the faithful ; distributing
also at the same time other mischievous books and
tracts, intended to alicnate the mind of the readers
from their allegiance to the church and this holy’
see, composed by the help of those same Italians,
or translated by them from other authors into the
language of the country. Among these they prin~
cipally name the History of the Reformation by
Merle d’Anbigné, and the Memoirs of the Refor-
mation in Italy, by John Cric,”* that is M‘Crie.
* » * * *
<« As soon as this news reached us, we could not

* In the Index of Probibited Books, Dr. MCrie’s name g
somewhat more accurately printed ;¢ Mnccrie.'Thoma_s.,
Istoria del Progtesso e dell'Estinzione della Riforma in
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but be deeply pained at the consideration of the
danger with/\which!we| learned that the sectaries
menaced the security of our haly religion, not
merely in places remote from this city, but even at
the very centre of Catholic unity. For though
there is not the slightest cause for fear that the see
of Peter should ever fail, upon which the Lord
Jesus Christ has built the impregaable foundation
of his church, we must not for that rcason cease
from maintaining its authority ; nay, our very office
of the supreme apostolate reminds us of the severe
account which the Divine Chief Shepherd will re-
quire of us for any tares sown by the enemy while
we slept, which may grow up in the Master’s field ;
and for the blood of any sheep entrusted to us
which by our fault may have perished.

« Having, therefore, taken into our council seve-
ral cardinals of the holy Roman Church, and having
gravely and maturely weighed the whole matter,
with their concurrence we have decided to issue
this epistle to you, Venerable Brethren, in which,
as respects all the aforesaid Bible Societies, already
reprobated by our predecessors, we again with
apostolical authority condemn them; and by the

Italla, nel secole sedicesimo, tradotto dall’Inglese. Decr.
22, Seplembris 1, 1886,"~Index Librorum Prohibitesswm,
p- 235. Roma, 1841. .
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same authority of our supreme apostolate, we re-
probate by/name ad condeénin-the aforesaid new
society of the ¢Christian Alliance,’ constituted last
year at New York, and other associations of the
same sort, if any have joined it, or shall hereafter
join it. Hence be it known, that all such persons
will be guilty of a grave crime before God and the
church, who shall presume to give their name, or
lend their help, or in any way, to favour any of the
said societies. Moreover we confirm and by apos-
tolical authority renew the aforesaid directions al-
ready issued concerning the publication, distribution,
reading, and retention of books of the holy™Scrip-
ture translated into the vulgar tongues ; while with
respect to other works, of whatever author, we
wish to remind all persons that the general rules
and the decrees of our predecessors, prefixed to the
Index of Prohibited Books, are to be abided by;
and consequently, not only are those books to be
avoided which are by name included in the same
index, but those also to which the aforesaid general
directions refer.

¢ Called as you are, Venerable Brethren, to par-
ticipate in our solicitude, we urgently bid you in
the Lord to announce and explain, as place and
time permit, to the people entrusted to your pas-
toral care this our apostolic judgment and com~
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mand ; and to endeavour to turn away the faithful
sheep from' 'the''dbove 'society’ of the ¢Christian
Alliance’ and its auxiliaries, as also from all other
Bible Societies, and from all communication with
them. At the same time it will also be your duty
to seize out of the hands of the faithful, not only
Bibles translated into the vulgar tongue, published
contrary to the above directions of the Roman pon-
tiffs, but also proscribed and injurious books of every
sort, and thus to provide that the faithful may be
taught by your monitions and authority, ¢ what sort
of pasture they should consider salutary to them,
and what noxious and deadly.’” *

We are not surprised that M. Merle d’Au-
bigné’s « History of the Reformation,” and
Dr. M‘Crie’s “ History of the Reformation in
Italy,” should be thus honoured with the
bitter denunciations of Gregory XVI., by
whom they have been proscribed and con-
demned ; for they contain such a development
of the principles and proceedings of the Ro-
mish Church; and Dr. M‘Crie’s History, in
particular, contains such a delineation of the

* Encyclical Letter, by Sir C. E. Swity, po. 222D,
For the original, see page 114 infra, ROTE B.
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atrocious means resorted to for the extinction
of the'Reformation-~that'is, of pure and
undefiled religion—in Italy; as would most
completely open the eyes of the Italians gene-
rally, and especially of the “citizens of his
own eity,” to the unscriptural and antiserip-
tural tenets and practices of the Popes and of
papal emissaries and agents. Unable to refute
the statements of those historians, who have
based their narratives upon indisputable au-
thorities and documents, Gregory XVI. has
denounced and prohibited them: just as his
predecessors, Alexander VIIL and Innocent
XII, prohibited Bishop Burnet’s « History of
the Reformation in England,”* in which we
have such important details respecting the
abominations of Popery at the time the Re-
formation commenced in this country, and
also of the cruelties perpetrated on the de-
fenceless Protestants during the sanguinary
reign of Mary.

® « Burnet Gilbert. Histoire de la Reformation de
PEglise ’Angleterre, traduit de I’Anglois par M. de Rose-
mond, Decr. 20 Maii, 1690, ¢¢ 21 Apr. 1693 —Index Li-
biorum Probibitorum. p: 53 Roms, 1841,
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To the authoritative deolarations of suc.
cessive Popes, above given, against the circu-
lation and free reading of the Soriptures, we
foel that it is perfectly unnecessary for us
to add a single reflection. They breathe,
throughout, & determined and unmitigated
spirit of hatred to the Bible; and no wonder,
—*“for if the blessed truths of that divine
book were once to become familiar ta the ears
and hearts of the poor, to whom that Gospel
was preached,” they would soon find out that
they had long been following blind guides,
who have “made the commandment of God
of none effect by their vain traditions.” Where,
however, the Scriptures in the vulgar tongue
are in the hands of a “people who XNoW the
joyful sound” of the Gospel, and who are
devoutly grateful for that inestimable boon;
there the emissaries of Popery cannot make
any progress in proselyting. Of this impor-
tant and delightful faet we have a signal illus-
tration in the very ancient (we might say,
primitive) Church of the Vaudois, and in the
modern Christians of the island of Tahiti.
The Vaudois have, all along, had Yoo Sty
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tures in their hands, It was one of the charges
made against them by theirsanguinary Popish
persecutors in the twelfth century, that they
held that the text of the sacred Scriptures is
to be received and believed in opposition to
human traditions and comments. To the
Vaudois were the Protestants of France in-
debted for the first French version of the
Bible, (generally called “ Olivetan’s Bible,”
from the name of its ostensible translator),
which bears the date of 1535, and which was
printed at their expense. And, notwithstand-
ing the many centuries of persecution and
oppression which the Vaudois have endured,
their venerable Church—like the bush on the
rock of Horeb—still subsists, burning, yet un-
consumed. In the island of Tahiti, through
the divine blessing upon the labours of the
missionaries of the London Missionary So-
ciety, the inhabitants, having experienced
“the Gospel” to be * the power of God unto.
salvation,”—thirty years since renounced ido-
latry, with all its attendant abominations:
and, having received from the missionaries the
precious gift of the holy Secriptures in their
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native language, they have continued, and
still continue, steadfast in the faith of Christ,
unmoved by the seductive efforts of the Jesuit
missionaries of Rome, who accompanied the
French, when they illegally possessed them-
selves of the island of Tahiti in the year
1842.

We will now direct the attention of our
readers to a few of the practical results of all
these Papal denunciations against the un-
adulterated and canonical books of the holy
Scriptures, which Leo XII. audaciously termed
“deadly pastures,” and “the gospel of the
devil.”

- At the present day, indeed, in Protestant
countries where the sacerdotal despotism of
Rome is held in check, the fourth rule of the
Index of Prohibited Books, on which (as our
readers will have seen) so many pontiffs dwell
with fond delight, is not and cannot be en-
forced to the very letter ; but wherever Popery
is absolutely dominant, the free circulation of
the Bible is prohibited, and consequently the.
great mass of the people are destitute of e
Word of Life.

In all the’ dominions of the Ewnperor st
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AvusTRIA, for instance, Bibles—whether in
Hebrew\or/in 'the) viilgar (tongue—are pro-
hibited with such inflexible rigour, that, in
1889, when two members of the deputation
fram the Church of Scotland arrived at Brody,
in Austrian Poland, on a benevolent mission
of enquiry into the religious and moral con-
dition of the Jews, every book, in whatever
language, was taken from them, “even (they
state) our IHebrew and English Bibles ; and
we were left the alternative of allowing them
ta be sent to Lemberg, to be examined by the
censor there, and waiting for his opinion of
their orthodoxy, or of at once allowing our-
selves to be deprived of their use, until we
should be beyond the dominions of Austria.
On our preferring the latter alternative, they
agreed to seal up our books in a parcel, and
send them on to Cracow, to await our arrival.
‘When we pleaded to be allowed to retain our
Eaglish Bibles, the only answer we received
was, Bt is not allowed in Austria”* It was

* « Narrative of a Mission of Inquiry to the Jewa from
:he Church of Scotland in 1839, p,” 459, Edinburgh,
844. . Lo
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from the Austrian province of Tyrol that six
hundred 'Protestant Tyrolese were compelled
to expatriate themselves in 1837, having been
led to renounce the errors of Popery by the
reading of the Bible and other religious books
which had been carried into that country.*

In FRANOE, recourse has, on various occa-
sions, been had to the pulpit and the press,
for the purpose of decrying the object and
misrepresenting the motives of those who are
employed in the benevolent work of circula-
ting the holy Seriptures ; but the reports of
the British and Foreign Bible Society contain
most gratifying intelligence that “ the word of
God is not bound.” Not merely are indivi-
duals, but in many instances whole villages
are renouncing the errors of Popery; and the
annually increasing diffusion of the Bible in
that country only attests the futile hostility
of the emissaries of Rome.

In BELGIUM, every opposition which can

* The Zillerthalers, who had endured every possible
annoyance and vexation from the Popish clergy for several
ears, found a hospitable asylum in the dominions ot o
ing of Prussis; st Erdmannsdorf,in Upper flew.
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well be conceived has for many years been
made to the circulationof the holy Scriptures.
The persons employed have been not merely
reproached, insulted, and threatened, but mobs
have been instigated to maltreat and injure
them. Their books have been stolen or for-
cibly taken away, and some of them even torn
to pieces or burnt before their eyes. Yet they
have persevered in the prosecution of their
labours of Christian love; and not unfre-
quently have they been indebted for their per-
sonal safety to the presence and interference
of the civil, and sometimes of the military,
authorities.* It is not surprising that per-
sons of inferior rank should look on this good
work with an evil eye, when a prelate of the
Romish Church in that country, the Bishop
of Bruges, 1 hesitates not to describe and de-
nounce the British and Foreign Bible Society
as “a society /ostile to God and to the holy
Church”—a society which would rob “ his

* Thirty-fourth Report of the British and Foreign Bible
Society, p. 30. Thirty-fifth Report, p, 35, Thirty-eighth
Report, pp. 35, 36.

+ In his mandement, or annual address for Lent, 1838,
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dear brethren of all that is most dear to
them.”/\Citing the Encyclical Letter of Leo
XI1L above quoted, the bishop proceeds to
«characterize the circulation of the unmuti-
lated Scriptures as “the impious project of
this anti-christian society, by which the world
is inundated with heretical Bibles...... in which
the perfidy of heretics has carried sacrilegious
temerity to such an extent, as shamefully to
mutilate the book of Daniel ; nay, even to cut
out whole books, as those of Tobit, Judith,
the book of Wisdom, Ecclesiasticus, Baruch,
and the Maccabees.” The falsehood of this
assertion is only equalled by its ignorance.
The editions of the Secriptures, thus auda-
ciously denounced, comprise only “those ca-
nonical books of the Old and New Testament,
of whose authority was never any doubt in
the Church” (Art. VL): and the books as-
serted to be “shamefully mutilated” are the
apocryphal books, which were never recog-
nised as canonical by the Jews (to whom were
committed the oracles of God), nor by the
primitive Christian Churches, nor by the mo-
dern Greek Church, nor by any geners) cowm-

B
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cil; until the Council of Trent, in utter dis
regard of truth)calling, itself cecumenical or
general, in the sixteenth century, pronounced
them to be “holy and canonical,” with an
anathema against any one who should net re-
ceive all these apoceryphal books.*

“ It is not” (the Bishop of Bruges conti-
nues) “ that the Church wishes to forbid al-
together the reading of the holy Scriptures,
in the vulgar tongue, to the simple and faith-
ful. Such is not—such never was—the in-
tention of this good mother; but she holds
heretical Bibles in abhorrence, and utterly de-
tests them. And with regard to other trans-
lations, the Church only permits the reading
of them, where ¢ the translations are approved
by the holy see, or published with the motes
of the holy fathers, or of some Catholic doc-
tOl‘S.’ ” 1_

Our surprise at the hostility to the Bible
in Belgium will cease, when it is known that

* Cahones Cone. Trid., Sess. iv. Décretam 'de Cano-
nicis Scripturis.

+_ Thirty-fourth Report of the Bible Society, pp, xxx.,
xXxxi,
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Popery flourishes in that country as in a hot-
bed. Rome'itself ¢an gcarcely « vie with it in
blind and active zeal for all that is connected
with the interests of that awful system ; and,
as may be expected, Rome shows itself in all
its unblushing effrontery. Money is lavished
on the building and aderning of churches, and
shrines, and virgins. The Virgin Mary is ex-
alted and worshipped as divine, and reeeives
more homage than Christ. More offerings
are made to her than to him; more confi-
dence is placed in her intercession than in
that of the Saviour!”* The following blas-
phemous address of the Lord’s Prayer to the
blessed Virgin is translated from a card sold
in the shops at Brussels, illuminated with gold
and various colours :—

«“ A MARIE.

¢ NOTRE MERE QUI ETES AUX CIEUX.

“ Natre mére qui étes aux cieux, O Marie, que
vdtre nom soit béni jamais, que votre amour vienne
: tous les ceeurs, que vos desirs s'accomplissent en

* Appeal of the Belgian Evangelical Society for 1848,
[Brussels], 1843, p, 2,
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la terre comme au ciel ; donnez nous aujourd’hui la
gﬁce et 1a miséricorde; donnez mous le pardon de
nos fautes, comme nous l'esperons de votre bonté
sans bornes; et ne nous laissez plus succomber 2 la
tentation, mais delivrez uous du mal. Ainsi soit-il.”*

That is :—

«TO MARY.
¢ QUR MOTHER WHO ARE IN HEAVEN.
¢« Qur mother who are [art] in heaven, O Mary,

» Appeal of the Belgian Evangelical Society for 1843,
p- 3. On Ascension-day (May 25th), 1843, a splendid
crown, composed of ninety ounces of pure gold, and con-
taining 593 precious stones and 377 fine pearls, the work-
manship of which alone cost 280, sterling, was presented
to a “ miraculous image of the Virgin,” invoked as the
Mother of Mercy. This image was presented with all
that imposing pomp and splendour with which Rome
knows so well how to fascinate the ,in the pr
of the King and Queen of the Belgians, their son, the
Duke of Brabant, and a vast multitude of their subjects.
« The circle of the diadem bore an inscription—* Marie
Matri Misericordie,” in azure letters, because™ [as the
editor of the Journal de Bruzelles, of May 31st, 1843, af-
firmed] ¢ Mary is Queen of heaven by the almighty power
of God. Theemblems are taken from different royal and
imperial crowns, to show that Mary's crown includes and
far surpasses them all. On the top of the four arcbes
(after the royal crown) is an orb surmounted by the sign
of redemption, because the Mother of the Saviour reigns
by this sign of salvation! 11" This golden-crowned image
of the Virgin held in her arm an image of Christ as a
child ; on whose head was a small silver crown. But no
offering was made to the child, .
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blessed be your name for ever ; let your love come
to all our hearts ; let your desires be accomplished
on earth as'in’heaven; give us this day grace and
mercy ; give us the pardon of all our faults, as we
hope it from- your unbounded goodness ; and let us
no more yield to temptation, but deliver us from
evil. Amen.”

In PORTUGAL, the Scriptures are unknown
among the peasantry.* In SpaIN, the Bible
is a prohibited book, unless it be accompa-
nied with notes from fathers and Romish
divines: and the learned Felix Torres Amat,
Bishop of Astorga, could not obtain permis-
sion from the congregation of the Index at
Rome for publishing his Spanish version of
_ the Scriptures, with notes, but on the condi-
tion “that he should show his readers that
the reading of the Scriptures is not necessary
to salvation.” 'This condition he subsequently
fulfilled, “ by duly instructing the readers of
his second edition that they might go to hea-
ven without reading the word of God.”t So

* Borrow’s * Bible in Spain” (Home and Colonial
Library, vol i, p. 6).

+ Rule’s “ Memoir of a Mission to Gibraltar,” p. 70,
London, 1844,
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recently as the year 1888, the circulation of
the Gospel of St. Luke, which Mr. Borrow
had translated into the dialect of the Gitanos,
or Spanish gypsies (a numerous and degraded
race), was prohibited by an ordonnance of
the Spanish Government: as also was the
circulation of the same Gospel in the Spanish
Basque dialect, which is spoken in the pro-
vinces of Guipuscoa and Biscay.

In ITALY, the Virgin Mary is the chief ob-
ject of devout veneration. “ Thousands of facts
might be adduced to show that the Virgin
Mary, in the popular apprehension, is a great
dressed up doll; and our Lord Jesus Christ
a great baby seated in her lap, and under the
tutelage of his mother......If a beggar in the
street asks alms, it is for the love of the Vir-
gin. If a man fractures his arm, or breaks
his leg, or falls into a river without being
drowned, you see his votive offering decora-
ting the altar of the Virgin, acknowledging
that he has been cured or saved by her power-
ful intercession with her child. Our Lord is
a King under age; his mother a queen-
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regent.”® Where the unsecriptural and anti-
seriptural, worship -of -the, Virgin Mary pree
vails to such an extent as it does ip Italy, it
is no wonder that the Bible in the vulgar
tongue is a proscribed book to the people.
At Nice, for instance, in the dominionsa of the
King of Sardinia, in 1837, twenty-four per-
gons were imprisoned by order of the Sardi-
nian Government, for the heinous crime of
having in their possession the Bible, and
some other religious books.t At St. Remix,
the first town on entering the Sardinian ter-
ritories, Lieut. A. Loftus, R. N, had his Bible
and a volume of family prayers taken from
him by the custom-house officers, who told
him that “the Bible was altogether a prohi-
bited book, especially the Protestant Bible."t
Similar restrictions against the Bible are in
force at Leghorn, in the dukedom of Tuscany.

® Dr. Jarvis's “ No Union with Rome,” p. 38. Hart-
ford [Conneetieut]. 1848. 8vo.

+ Archives du Christianisme, Sept. 9, 1837, p. 136,

+ See Lieut, Loftus’s Letter in the Appendix. No. IL
p. 121,
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The deputation from the Church of Scotland
for enquiring into the religious condition of
the Jews, “ hearing that Leghorn was a free
port, thought that it might be free to receive
the Gospel:” accordingly, without reserve,
they gave tracts to the porters who carried

. their luggage, and to some by-standers.

Scarcely, however, had an hour elapsed before
their box of books and tracts, and their bag
of Hebrew books, were sealed up and carried
off by an officer, by whom they were sent to
the censor at Florence for his examination.
As might be expected, they were condemned
by him. Just before their departure from
Leghorn, many of their tracts were restored
to them: “but all the copies of Dr. Keith’s
work on prophecy were detained, because it
contained interpretations opposed to those of
the Church of Rome.” = The deputation
« afterwards learned that a sentence of perpe-
tual banishment from Tuscany had been pro-
nounced against them; a sentence” (they
remark) they “ could easily bear ; but one that
proves Popery to be still the silencer of the
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witnesses and the deadly enemy of the
truth.” %/

At ROME, the Bible is a strange and rare
book. The only edition of it authorised to
be sold there is upwards of twenty large vo-
lumes, which are filled with Popish commen-
taries. Of course none but the rich can pur-
chase a copy of the sacred Scriptures; in-
deed very few of the common people there
know what we mean by the Bible.t “As

* « Narrative of a Mission of Inquiry to the Jews from
the Church of Scotland, in 1839, pp. 20, 21, 31.

+ Clarke’s “ Glimpses of the Old World,” vol i. p.
896. The Rev. J. H. Hamilton stated, at the annual
meeting of the Loughborough and Ashby-de-la-Zouch
Church of England Protestant Tract Association, Nov.
12, 1844, that when he was at Rome “a friend of his
went to fourteen principal booksellers’ shopsin Rome, in
a vain attempt to obtain a copy of the Scriptures. He
went himselt to six or eight principal places, and in only
one did he find that blessed book, and that was imme-
diately attached to a great educational institution in the
Church of Rome. He found the only copy of the Bible
was one consisting of twenty-six volumes, and the price
of it was forty scudi, about eight guineas ; which sum
in Rome was equal to eighty guineas here—he meant,
that where & person there would be able to afford eight
guineas for it, they would here be able to afford eighty.”
—(Leicester Journal, Nov. 15, 1844). *In Rome the
English are closely watched by the authorities; and were
any among them discovered seeking o propegeie oa
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ta the holy Soriptures (says the author of
¢ A Voice/from (Rome")y 'the only thing por-
table which assumes the name, is a sort of
eatechism of Bible history ; and the smallest
allowed edition of the Seripture text itself in
the Italian language, with which I am ao-
quainted, is Martini’s, in upwards of twenty
volumes. Even this, accompanied as it is
with notes, and sanctioned as it is by the li-
cense of all the authorities, is nevertheless
practically denied to general use. And even
were the facilities of possessing copies of the
Scriptures as great as they are in England,
the authorities could afford to profess the
most liberal sentiments upon the subject, and
yet succeed in closing the sacred volume ta
the willing reader, by simply resorting to the
confessional, as they do at Rome. Here, as
I am credibly informed by Romanists them-
selves, the moment any one betrays an in-
quiring disposition, as the result of reading

Bible, th? would be subjected to much annoyance.”
(Ciocei’s ** Narrative of Iniquities and Barbarities prac-
tised at Rome in the Nineteenth Century,” p, 138). In
}ip. 67-79, he has related a Jminfully interesting anecdote
o the treatment of some devout monks Who wished to
resd the Bible,
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the Bible, he is recommended to discontinue
reading'ity 'and if hé néeds/ further admonition,
he is denied admission to the confessional.
Nay, I have before me the statement of an
English gentleman to this effect: that a ser-
vant of his brought back to him a volume of
Martini’s Bible which he had lent her, saying
that she returned it in compliance with her
confessor’s desire ; that she had remonstrated
on the ground of its being an authorised ver-
sion, but that he replied, ‘It did mot signify,
her head was weak.’ ”* ¢ Inaccessible as are
the holy Secriptures (the same author adds),
the Breviary and the Missal, in the wvule
gar tongue, are still more so. In short,
they do mot exist; and if & copy finds its
way by any chance into Rome, it is sap~
pressed. 1 know of one little book printed
at Tarin, which contained a chief part of the
grdinary and canon of the massin the Italian,
and which was shown to the Maestro del
Sacro Palazzo, with a view to obtaining his
necessary permission for its being reprinted

* & A Voice from Rome,” pp. 8,9, London, 1842,80,



52 POPERY,

herc. He, however, not only absolutely re-
fused to allow this, but said that it never
could have been sold at the auction as it was,
had its contents been correctly stated in the
title ; and that even now it was returned to
its owner, as being the only copy, and that in
the hands of a foreigner. Upon being asked
the reason of all this, he said that to vul-
garise the Liturgy by publication would in-
fringe upon the spirit of that law of the Coun-
cil of Trent, which forbade the saying of Mass
in the vulgar tongue ; that, even were it per-
mitted, very few indeed, even of the educated
people, would understand it; and that, in
short, it was neither needful nor desirable
that they should do so; an implicit faith in
the sacrifice therein made was all that could
be wished, and this they sufficiently under-
stood from the catechisms and other manuals
of devotion ; as for the priests, they were re-
quired to know a little more. In vain was
the antiquity of the office pleaded ; in vainwas
he reminded of the fact, that, during several
centuries, the Romans had for their verna-
cular tongue the language in which it was
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originally and is still said. Equally vain was
it to inform him'that inithenorth of Italy, in
France, England, and Germany, all pious
Roman Catholics were in the habit of using
such translations as the one for which his
sanction was now requested. It was all in
vain ; he remained inexorable, still appealing
to the law, of which he would be the faithful
executor.”® It cannot, then, excite surprise
that «the Bible is a strange and rare book”
at Rome ; for where “the system of the Ro-
man communion is _fully acted upon, the wor-
ship of the Virgin has almost superseded that
of the Trinity.”t In fact, not one edition of
the New Testament in the original Greek has
ever issued from the Roman press. Cardinal
Bellarmine, indeed, is said to have been en-
gaged by Paul V. to superintend the printing
of an authentic and faithful edition of the New
Testament in Greek ; but when it was on the
point of performance, the Pope changed his

® « A Voice from Rome,” pp. 9, 10.

+ Dr. Jarvis’s Preface, p. iv., to the American editi_on of
Hartwell Horne’s  Mariolatry.” Hartford [Connecticut],
1844- 8vo,

F
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mind.* After the lapse of aboat two huns
dred and fifty years; during the pentificate of
Pius VI., the Abate Spoletti contemplated the
publication of the Vatican manuscript, for
which purpose he applied to the Pope. No
public permission was ever given : and though
the private judgment of Pius at first was not
unfavourable to the undertaking, yet he was
indweed to prevent the execution of Spoletti’s

* Vita di Card. Bellarmino dal P. Dan. Bartoli. lib. iii.
pp. 168,169, Torino, 1836. Bartoli had been speaking
of Belarmine’s being engaged, rather unwillingly, by
Paul V. in writing a defence of the authority of the Ro-
mish See: he then .adds—* On the other hand, after a
considerable expenditure of labour and time, both alone
wrd «fcer sttending several wearisomwe conferences, in
order to settle an authenticated and faithful exemplar of
the New Testament in Greek, as soon a3 the work was
finished, and cottected with the strictest care so as to be
ready for the press, the Pope who had erdered it changed
¥is'mind and no longer wished it. And he,” [ Bellarmine],
«ull the interest of whose obedience was only to obey,
instead of regretting the time and labour so uselessly
thrown away, found abundant reasows wwhy this change of
epinion was more prudently made ; and, if for no other
reason, that it was so much the more certainly inspired
by God to his vicar, as there appeared to be the less of
human reasons for bis conduct® |See the original Ttalian
in the appendix, p.123,énfra]. 7The reader will not fuil
%0 notice, how the Pope’s refusal to allow the Greek Tes-:
tament to be jprinted, is, by the wily and courtly Jesui,
ascribed to divine inspiration ! A
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design by the representations of Father Ma-
machi, master of the sacred apostolical palace,
under the pretence that the Codex Vaticanus
differed from the Vulgate, and might, there-
fore, if made known to the public, be prejudi-
cial to the interests of the Christian religion !
Spoletti presented a second memorial to the
Pope, in which he answered the objections of
Mamachi, but the powers of the Inquisition
prevailed against arguments whieh had ne
other sapport than sound reason. He was,
therefore, obliged to abandon the. design,
since the private: indulgence of the Pope
would be no security against the vengeance of
the Inquisition.* In 1836, public curiosity
was once more excited by the announcement,
in various journals, that an edition of the
Septuagint version was in contemplation by
Dr, (now Cardinal) Mai; and some state-
ments were made of the progress of the work,
That curiosity was yet further excited by the

amseseer

* Marsh's Translation of * Michaelis’s Introduction to
the New Testament,® vol. ii, part i. p. 181 ; Part ii. pp.
644, 645. Michaelis writes the Abate'a name Spolewn,
Dr. Wiseman, however, calls it Spalettis
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following intelligence, from the Diario di
Roma)tnder thedate of March 1, 1842, which
was circulated throughout Europe by the va-
rious literary journals :—

<« The illustrious Cardinal Angelo Mai finished,
after ten years’ labour, an edition of the New
Testament, with the variation of all the MSS. con-
tained in the principal libraries of Rome and of the
rest of Italy, and with numerous notes full of phi-
lological researches. The text taken by the car-
dinal for the basis of his edition is that of the cele~
brated MS. numbered 1209, in the library of the
Vatican. This MS. dates up to the sixth century.
At the suggestion of his eminence, the Roman Go-
vernment has resolved to publish, at its own ex-
pense, a fac-simile of that manuscript, which is in
golden letters (?) and in the continuous style of
* writing ; that is to say, the words are not separated
by spaces, The celebrated engraver, Ruspi, has
been ordered to engrave on copper this fac-simile,
copies of which are to be transmitted to all Chris-
tian sovereigns.”*

The expectations naturally raised by this
announcement have been disappointed. From

‘.The ¢ Complete Catholic Directory, Almanac and
Registry, for 1843,” Dublin, (p. 147). 12mo.
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private information received from Italy, we
learn that/no (Greek| New Testament, edited
by Mai, has been published: and probably,
for the same reason which quashed the Abate
Spoletti’s proposed edition of the Vatican
manuscript, viz., that as it differs from the
Latin Vulgate, the publication of it might be
« prejudicial to the interests and designs of
Popery.” We shall not, however, be surprised,
if at some future period it should transpire,
that a considerable part (if not the whole) of
the New Testament has been actually printed,
but that Mai has been obliged to suppress it.

In IRELAND, the opposition of the Romish
bishops and priests to the circulation of the’
unadulterated Scriptures is matter of noto-
riety. )

The Romish archbishops and bishops, in
giving publicity to the Encyclical Letter of
Leo XII. (an extract of which is given in
pp. 26,27, supra), accompanied it with some
“ pastoral instructions to all the faithful ;” in
which they declared, that as the books distri-
buted by the Bible Society, under the name
of Bibles, or Testaments, or Tracts,

F
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« Treat of religion, and are not sanctioned by us,
or by any competent authority in the Catholic
[Romish] Church, the' use, the perusal, or retain.
ing of them is entirely and without any exception
PROEIBITED T0 YOU. And should any of them be
in your possession, they are to be rcturned to the
persons who may have bestowed them on you, or
otherwise to be destroyed.”

With such truly pastoral instructions be-
fore them, it cannot excite surprise that nu-
merous instances are on record of Bibles
being committed to the flames under priestly
influence; one of which (at Shinrone, in
King’s County), was made the subject of a
petition to the House of Commons in 1834.*
But, not to dwell on former instances of
Bible burnings, the following extract from a
sermon delivered by friar Jennings before
Dr. M‘Hale, the titular Romish Archbishop
of Tuam, and several priests, will show the
rancorous hatred of the Popish clergy there

against the circulation and reading of the
Bible :—

* Hansard's Parlmmentary Debates,* vol xxiv, cols.
440-446.
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% Any person who practises the reading of the
Bible will inevitably fall into everlasting destrnc-
tion. I would, therefore, my dear friends and fol~
lowers, most earnestly beseech you, by the love that
you bear to the Virgin Mary and to the saints—by
the love that you bear to the dear priests, not to
allow these Bible readers near your houses—not
to speak to them when you meet them on the reads ;
but put up your hands and bless yourselves, and
pray to God and to the Virgin Mary to keep you
from being contaminated by the poison of the Bible.
The worst of all pestilences—the infectious pesti-
lence of the Bible—will entail on yourselves and
children the everlasting ruin of your souls, They
who send their cliildren to schools where the Scrip-
tures are read, give their children bound in chains
to the devil."*

Will any Romanist, after reading this most
explicit declaration, dare to assert that the
Romish ecclesiastics encourage the reading
of the Bible? When such sentiments as
these are lauded by bishops and priests (for
Mr. Jennings's philippic against the reading
of the Scriptures is stated to have been greatly

" Dublin Evening Packet, as pnnted in the St, James’s
Chronicle of August 17th, 1
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commended), can it excite surprise that the
Bible should be. destroyed wherever sacer-
dotal influence prevails? The following is
the most recent instance of destroying a por-
tion of the Scriptures which has come to our
-knowledge :—

« NatioNaL EpucaTioN.—In a national school
not a hundred miles from Killarney, a little girl,
one of the scholars, was so rash as to exhibit a little
gilt testament, which some perverting person had
bestowed upon her. The commotion excited was
commensurate to the crime. The little offender
was called forth, whipped before the eyes of her
companions ; and the ¢gospel of the devil,’ as the
English New Testament has been entitled by the
Holy See, was TORN IN PIECES before the eyes of the
school, for general edification.*

But the destroying of the Scriptures is not
confined to Belgium or to Ireland: it reaches
wherever the influence of the Papal hierarchy
extends. A recent traveller in the East, Dr.
Hogg, after describing the religious tolera-

* The Kerry Evening Post, as printed in the St.James's
Chronicle of August 1, 1844,
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tion which had been established by the then
Egyptian/Government inSyria and Palestine,
informs us that the Franciscan monks at
Damascus, disregarding the tolerant example
of their rulers, entertained a jealous appre-
hension of Protestant missionary agency.
“ This (he states) had been exemplified on
the departure of the American missionaries,
when these pious fathers required all the
Christian communities to give up the Bibles
and Tracts with which they had been sup-
plied. The Catholics” [Romanists] ¢and
Maronites obeyed ; but the Greeks resisted
their admonitions. One Sunday, after per-
forming mass, the books thus collected were
PUBLICLY BURNT before the assembled con-
gregation in the court of the convent.”*

Nor have the Scriptures been more favour-
ably regarded in SouTH AMERICA. At Rio
Janeiro, for instance, in the empire of Brazil,
the Bible—to an astonishing and almost in-
credible extent—is a new book : and a famine

* Dr. Hogg's “ Visit to Alexandria, Damascus, and
Jerusalem, vol, ii, p. 42, London,1835, ®wo.
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of the word of God hae subsisted from geme-
ration to generation.* | In the recently formed
republie of Ecuador, a benevolent individual,
who had opened a school for females, and cir-
calated some Bibles and Tracts, was de-
nouanced by name to the minister of the inte-
rior by the Bishop of Quito, for the “ crying’
enormity” of having “promoted the general’
reading of the Bible without notes, in the
Spanish tongue, contrary to the prokibitiens
of the Holy Roman Catholic Chureh.”t

In the UNiTED STATES 0F NORTH AME-
RICA (where it admits not of doubt that the
Papists now actually hold the balance of poli-
tical power), although the circulation of the
Seriptures can not be entirely prevented ; yet
the denunciations of the “ Christian Allianee™.
in that country, by Gregory XVL,, in the En-
cyclical Letter already cited, sufficiently at-
test the bitter hostility with which the distri-

# Letter of Rev. J. Sraldmg, dated Rio Janeiro, Sept..
23, 1837, Elliott’s ¢ Delineation of Roman Catholicism,®
vol i.p. 70. New York, 1842, 8vo. In p, 28 of the
improved London edmon, 1844,
Letter of the nhop of Quito, Feb, 18, 1838. Ibid,
P- 71. (p. 93, London edition).
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butiod of ¢he holy Scriptures in vernacular
tongeaes is mgu-dedhy the 'modern Charch of
Rome.

In the WxsT INDIES, one of the two Ro-
wmish bishops resident on the island of Trimi-
dad boeasted that he had taken between two
end three hundred Bibles and Testaments
from the people of his flock, and placed them
under his own lock and Ley.*

We nowoome to EXGLAND. Passing over
the facts, which ‘are familiar to every reader
of English history, respecting the efforts made
to suppress the circulation and reading of the
Holy Seriptures between the reigns of Henry
IV. and Henry VIIL and in the sanguinary
reign of Mary, we will adduce two -or three
comparstively recent preofs, which will show
that, notwithstanding the assertiens so fre-
quently made that the Romish clergy do net
withhold the Scriptures from the people, every
impediment is interposed to prevent them
from having free access to the word of God
in their mother tongue.

*‘7“ The Christian Spectator,” Sept. 18, 1844. Ne.%q,
?l L4
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In a letter addressed to Bishop Marsh, in-
1813, hy the/ Réy. Peter Gandolphy, a Romish
priest, at that time resident in London, he
stated—* If any of the Bible Societies feel
disposed to try our esteem for the Bible, by
presenting us with some copies of a Catholic
version, with or WITHOUT notes, we will grate-
fully accept and faithfully distribute them.”
This offer was instantly met, Funds were
raised, and a committee was formed, by whom
steps were taken for printing the Anglo-
Romish version of the Scriptures, without
notes, for distribution among poor Romanists,
either gratuitously or at a small price. This
benevolent undertaking, however, was frus-
trated by the Romish priests. Even Mr.
Gandolphy, who had expressed his readiness
to co-operate in the distribution of the Scrip-
tures, opposed the execution of this design ;
alleging, by way of excuse, that “the priests
could not go about to desire people to receive
Bibles, because the Catholics” [Romanists]
“ did NOT in anywise consider the Scriptures
necessary.” Mr. Gandolphy was positive that
their clergy would not relax a principle which
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had always been in exercise to that time;
that they'would never pat the English Scrip-
tures into the hands of the poor and ignorant ;
nor yet give the Bible gratuitously, even with
notes, to everybody who applied for it, but
only under the direction and at the will of
their superiors.* ,

Thus it appears very plainly, that the Ro-
mish priests dare not trust their common
people with the word of God, even as trans-
lated into English by themselves, without
safeguards of their own erection, to prevent
the people from finding in it a meaning un-
favourable to their fundamental principles.t

More recently, a pretended “ Catholic Bible
Society” was formed (perhaps we should ra-
ther say announced), in 1838, at Whitwick,
near Ashby-de-la-Zouch, in Leioestershire.
One of the motives assigned for instituting it
was “the anxious desire” felt by its projectors
“in each individual possessing a Bible ;” but

* Corresponderce on the furmation, objects, and plan
of the Roman Catholic Bible Society, pp.12-14. London,
1813. 8vo. ’

+ * The Protestaat,” vol, i, p. 209,

G
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the plan and operations of that society were
such as to make it not uncharitable to say,
that the object of its supporters was not sq
much to promote a large distribution of the
Holy Scriptures, as to screen their priests from
the imputation of being hostile to such an
undertaking. A single instance will show
that there was no real design on the part of
this pretended “ Catholic Bible Society” to
aid in the circulation and reading of the
Scriptures. A poor man, who subsequently
became a Romanist, having applied for one
of this society’s Bibles, was told that Bibles
were just then scarce, but that he should have
one after a time. This circumstance was no
sooner noticed in a tract issued by the vigilant
committee of the Loughborough and Ashby
Protestant Tract Society, than the promoters
of this Romish Bible Society felt themselves
obliged to give notoriety to the fact of their
" society having been established nine months
previously. Soon after its establishment,
indeed, they had circulated hand-bills an-
nouncing it; but these had been so cau-
tiously distributed, that the bulk of the popu-
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lation wére left in utter ignorance of its ex-
istence. ' 'Nay, some respectable individuals,
living within a few hundred yards of its
officers, had never heard of it, until its fneffi-
ciency was noticed by the committee of the
above-named society; and matters were so
arranged that those officers (four obscure lay-
men) had little power of indisoreetly increas-
ing the circulation of a book of which the
Romish Church has ever been so jealous.
They had themselves no copies of the Bible
in their hands for sale, but were obliged to
~ have recourse to their superiors at the neigh-

bouring villages of Grace-Dieu or Tin Mea-~
dows.* Finally, so limited were the opera-
tions of this so-called Bible Society, esta-
blished at Whitwick—so far as the circula-
tion of the Bible is concerned—that it was
deemed expedient to change its title, and it
now professes to be a Bible and Tract So-
ciety.t

In LoxpoKN the emissaries of Rome have

¢ Feurth Report, for 1839, of the Louzhborough and
Ashby Protestant Tract Society, pp. 10-1
4+ Fifth Report for 1840, p. 18,
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not dared publicly to deprive Romanists of the
Secriptures ;) but privately they leave no effort
unattempted, as the following instances, ex-
tracted, from the thirteenth report (for 1841-
42) of the Prayer Book and Homily Society,
will sufficiently prove.

A widow, having been taken seriously ill,
was attended by the Sisters of Mercy, who

« Continued their visits, and ultimately prevailed
on her to receive the visits of the Roman Catholic
priest. When the priest attended her, he told her
that unless she and her daughter embraced the
faith of the Roman Catholic Church she could not
be saved. He told her, also, that she would never
see her husband again, for he bad died a heretic,
and was damned, and had gone to hell. The poor
woman, being weak in faith, and frightened, be-
lieved what the priest had said; and from that
time until a few days before her death she con-
fessed to the priest.

. Father —— and the Sisters of Mercy continued
to visit her regularly; and she was at length so far
led into the errors of the wicked, that she compelled
her daughter to attend the Roman Catholic worship.
On the first occasion of the young woman going into
the Roman Catholic chapel, THE PRIEST TOOK HER
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BIBLE FROM HER. This much grieved her: it had
been given her by her father before he last went to
sea. The priest made her kneel down before the
image of the Virgin Mary, and told her that the
Virgin-Mother was interceding for her. The poor
widow, before her death, urged her daughter to
follow the Roman Catholic religion.” The widow
was at last taken off rather suddenly, and died in
the Roman Catholic faith, but her death was not
announced at the convent. The priest and the
sisters of the convent afterwards told the daughter
that her mother could not enter heaven because she
had not had her mouth sealed.” (pp. 58, 59).

This young woman was subsequently visited
by one of the teachers and visitors of a Sun-
day-school, and by the clergyman of the parish,
by whom she was received back as a commu-
nicant of the Church of England.

“In the parish of , & POOT Woman Wwas con-
fined to her bed, in the last stage of consumption.
The Sisters of Mercy (so called), from the convent
at , beard of her circumstances, and on one
Sunday morning two of them paid the poor woman
a visit. They found her in the Protestant faith...
...The first thing of a religious character they men-.
tioned was—that HER READING THE BIBLE WAS OF
No USE ; that, BEING A PROTESTANT, SHE WAS UNDER

G2
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THE CURSE ; THAT HER PRAYRRS WERR OF NO AVAIL;
THAT SHE WAS ALREADY DAMNED, AND WOULD 60
70 HELL ; and having thus declared their message,
they left her.” (p. 60). '

We spare our readers the pain of reading
further particulars of this affecting case: suf-
fice it to state, that this poor woman was at.
tended by a visitor and teacher of the paro-
chial Sunday-school, who lent her the very
useful homily against the fear of death, which
afforded her much consolation, and also by
the clergyman of the parish, who poured in
the balm of the Gospel, and she departed in
peace.

Such are some of the machinations of Rome
against the circulation of the Bible ; and they
demonstrate the fact, that the Romish Church
is now, as much as ever she was, “an enemy
to the reading and circulating of the holy
Scriptures,” whatever English or Irish Ro-
manists may assert or insinuate to the con-
trary. But, not content with preventing the
circulation of the Bible wherever they can,
the Romish bishops and clergy further defame
the Protestant versions of the Scriptures as
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being corrupt. This false charge is as old as
the Reformation; In 1582, Gregory Martin
published an attack upon the English Bibles
then in use, entitled, “ A Discovery of the Ma~
nifold Corruptions of the Holy Scriptures by
the Heretiques of our Daies, especially the
EnglishSectaries.” Martin’s attacks were met
and refuted by the learned Dr. Fulke, Master
of Pembroke College, Cambridge, who pub«
lished, in 1583, “ A Defense of the Sincere and
True Translations of the Holie Secripture into
the English Tong, against the Manifold Cauils,
Frivolous Quarrels, and Impudent Slaunders
of Gregorie Martin.” This work was edited
for the Parker Society in 1843, with great
care and accuracy, by the Rev. Charles Henry
Hartshorne, M.A., who has enriched it with
numerous valuable notes and references. So
entirely satisfactory was Dr. Fulke’s vindica-
tion of our English Bibles deemed, that no
further attack appears to have been made
upon them by Romanists, until Thomas Ward,
a Romish schoolmaster, in 1688, published his
“ Errata of the Protestant Bible,” which (as he
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admitted in his preface *) is nothing more than
an abridgment of Gregory Martin’s volume:
it is a performance replete with coarse invec-
tive and vulgar abuse. This work has been
several times reprinted in Ireland in the
course of the present century (the last edition
was 1841), under the auspices of the Romish
bishops and clergy. The entire number of
texts, set down by Ward as erroneous, amounts
to one hundred and forty: of these he de-
nounces one hundred and twenty as “ dam-
nable corruptions,” and adverts to the remain~
ing twenty only in a general way, considering
them as not done “ with an ill design.” The
allegations of Ward were most completely
refuted by the Rev. Drs. Ryan and Grier, who,
in 1808 and 1812, severally published elabo-
rate answers to Ward’s “ Errata.,” A still
more satisfactory vindication of our authorized
version of the Bible from the calumnies of
Ward exists in the racT, that the Anglo-
Romish edition of the Bible, published in

* Page 22 of the edition printed at London, in 1738,
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Dublin, in 1825,* with the approbation of Dr.
Daniel Murray}t! titular (Romish Archbishop
of Dublin, has been altered according to our
correct version in at least three instances in
which Ward had denounced the latter as he-
retical :—
1, “Rom, viii. 18, Rkemisk Testament. ( True
Englishyaccording to Ward)
—Not condign to the glory
to come.

* “ The Holy Bible translated from the Latin Vulgate,
diligently compared with the Hebrew, Greek, and other
editions, in divers languages; the Old Testament first
published by the English College at Douay, A.p. 1609 ; and
the New Testament, first published by the English Col-
lege at Rheims, A.p. 1582, with annotations, references,
and an historical and chronological Index. The whole
revised and diligently compared with the Latin Vulgate,
The stereotype edition. Dublin: Printed by Richard
Coyne. London: Published by Keating and Brown,
Duke-street, Grosvenor-square, and 63, Paternoster-row.
MDCCCXXV.” 8vo.

+ In his Latin Approbation, dated Dublin, March 7th,
1825, and printed on the™back of the title-page, Dr.
Murray declares his approval of the edition published by
Richard Coyne, which had been most diligently com-
iared. by his authority, with the Clementine edition of the

atin Vulgate, and with the Douay Old Testament of the
year I609, the Rhemish New Testament of 1582, and other
approved English versions ; and he declares that the same
may be read with profit by the faithful, the accustomed
conditions being observed (meaning, we presume, those
which are prescribed by the Council of Treny, aod e
rules of the Index above given),
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Protestant Bible.~Not worthy
to-be compared with the
glory.

Archbishop Murray's Bibles—s
Not worthy to be compared -
with the glory.

“¢They (i. e., heretics) translate not worthy
against merits.'—7Table of Heretical Corruptions,
Rhem. Test. 2d Ed. Ant. 1600.

« Note.—See ¢ Ward's Errata, Dublin Ed.1807,
page 14.—Art. ¢ Protestant Translations against
Merits and Meritorious Works.'

2, “Heb.ii.9. Rkemish Testament. ( True Eng-
lish, according to Ward ).—But
him that was a little lessened
under the angels, we see Jesus,
because of the passion of death,
crowned with glory and honour.

Protestant Bible. But we seeJesus
who was made a little lower than
the angels for the suffering of
death, crowned with glory and
honour,

Archbishop Murray's Bible~~—But
we see JESUS, who was mads a
little lower than the angels for
the suffering of death, crowned.
with glory and honowr.
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“¢They (7. e., heretics) transpose the words
against the merit of Christ himself.~— Table of He-
retical Corruptions.

¢ In fine, so obstinately are they set against mc-
rits, and meritorious works, that some of them think
that even Christ himself did not merit his own glory
and exaltation ; for making out of which error, I
suppose, they have transposed the words of this
text ; thereby making the apostle say, that Christ
was made inferior to angels by his suffering death ;
that is, says Bega, For to suffer death; by which
they quite exclude the true sense, that For sufer.
ing death he was erowned with glory, which are the
true words and meaning of the apostle. But in their
laat translations they so place the words, that they
will have it left so ambiguous, as you may follow
which sense you will. Intolerable is their deceit I”
~—Ward's Errata, page 75. Dublin Ed. 1807,
(46).
8. 1 Pet. i. 25. Rhemish Testoment. (True
English, according to Ward ).
—And this is the word that
is evangelized among you.
Protestant Bible—And this is
the word which by the Gospel
is preached unto you.

Archbishop Murray's Bible—
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And this is the word which by
the Gospel hath been preached
unto you.”

« Here they (¢. e., heretics) add, by the Gospel is
preached, in favour of their heresy, that there is no
other word of God but the written word only.”—
Heret. Corrup. ut supra.

“ By the Gospel : these words are added deceit-
fully and of ill intent, to make the simple reader
think that there is no other word of God but the
written word ; for the common reader hearing this
word, Gospel, conceives nothing else.”—Ward’s
‘Errata, p. 87. Dublin Ed. 1807, (70).

¢ In all the above cases, the reading stigmatized
by Ward and the compiler of the ¢ Table of Here-
tical Corruptions,” as false, heretical, abominable,
. &c., has been adopted by Archbishop Murray in his
text, which, though containing in these cases all the
supposed Errata of our Bible, is declared by him
suited for the profitable perusal of the faithfal,” #

(pp. 19-21).

® Rev. George Hamilton's *“ Observations on the Pre-
sent State of the Roman Catholic English Bible” ad-
‘dressed to the Roman Catholic archbishop of Dublin,
and showing that it has never been edited on any uniform
plan; that the principles adopted by the Rhemish trans-
jators have becn abandoned; and that the censures of
 Ward’s Errata ” are as applicable to it as to the “Protes-
tant Bible, Dublin: 1825,” 8vo.
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Consequently, all the calumnies and ri-
baldry, which Ward'and Grégory Martin (from
whom he copied) have poured upon our
authorised version, fall upon the Romish titu-
lar archbishop of Dublin. ¢ This defence of
our version against Ward is the most com-~
plete possible: for it shows that the very
Church, whose clergy, as a body, patronised
and have quoted from his work, are to the full
as obnoxious to his censures as we are.”*

But to return to the early English versions
of the Bible thus denounced by Gregory Mar-
tin and Mr. Ward :—It cannot excite surprise
that they should have required revision and
alteration, when it is considered what a fer-
ment existed at the time when they were
made, and how imperfect and unsettled.the
English language then was, which neceggprily"
became the medium of interpretation. ! But -
how much more justly may it be retorted
upon the doctors of the Romish Church, that
the discordant copies of the Latin Vulgate,
on the principle applied by Ward to the Eng-

°

—

» *“ Hamilton’s Observations,’ p. %\,
H
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lish Bibles, have for centuries deceived not
merely a'single nation, but all Christendom !

1I. PROOPS OF THE FALSIFICATION OF SCRIPTURE BY
THE PAPISTS,

There are two celebrated editions of the
Latin Vulgate version (in which the apocry-
phal books are intermingled with the canoni-
cal books), published by two infallible pontiffs,
between which the most grave and conflicting
variations and contradictions are to be found,
viz., the Sixtine and the Clementine editions.
The Sixtine Bible (as it is commonly termed)
was published at Rome in 1590. In a bull
prefixed to it, Sixtus V. declared that this
édition should, without hesitation, be deemed
and taken for that which the Council of
T#ent, in its fourth session, had pronounced
£o ‘be authentic; and ordained that it should
be adopted throughout the Romish Church.
But, notwithstanding the labours bestowed on
this edition by the Pope, it was discovered to
be so exceedingly incorrect that his successor,
Gregory XIV., caused it to be suf)pressed:
and Clentent VIIL, who succeeded Gregory
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in the pontificate, published another authentic
edition of the Vulgate, called from him the
Clementine edition. In the preface to this
edition, it is asserted to be the ancient and
vulgate edition of the Bible. This edition
differed more than any other from that of
Sixtus V. ~ These fatal variances between
editions alike promulgated by pontiffs, ar-
rogating to themselves infallibility, did not
escape detection: and our learned country-
man, Thomas James, in 1600, published his
“ Bellum Papale sive Concordia Discors Sixti
Quinti et Clementis Octavi, circa Hierony-
mianam Editionem.”* In this work not fewer
than tfwo thousand additions, omissions, con-
tradictions, and other differences between the
Sixtine and Clementine editions, are pointed
out. Some of these differences, truth requires
it to be stated, are but trivial variations: but
others are directly contradictory, and all are
sufficient to show that, notwithstanding the
assumed infallibility of their pontifical editors,
both editions partake of the nature of all

-~

* A new and accurate edition of this very rare and
curious work was published by the Rew. 3. W, Qo ™
1840, in 1 vol, 12mo,
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human productions.®* In a subsequent publi-
cation, Doctor | James-detected nearly a hun-
dred more similar conflicting passages. t

Dr. Whitaker, the learned antagonist of
Cardinal Bellarmine, has convicted the Latin
Vulgate translation of being corrupted in
nearly forty instances.}

* We select a few in:tances of DIRECT CONTRADIC-
TIONS between these two editions, from ** James's Bellum

Papale.”
Siztine Edition.  Clementine Edition,

Exod. xvi. 8.  Induxistis. Eduxistus.
»  Xxiii, 18. Victime fuce. Victimas mece.
Levit. xxvii. 17. Juxta sestimationem Juxta wstimationem
suam. tuam.
Deut, xxiv. 6. Apposuit. Oppostuit.
Josh, ii, 18. Signum non fuerit. Signum fuerit.
» Xi. 19, Que se non traderet. Que se trauderet.
1 Reg. iv. 9. Nbis. Vobis.
2 Reg.ix. 12.  Mensam tuam. Mensam meam,
8 Reg.vii. 9.  Eztrinsecus. Intrinsecus.
2 Esdr. iii. 28, A4d portam. a porta.
John vi. 65. Qui credentes. Qui t non cre-
dentes.
2 Peter i. 16.  Indoctas. Doctas.

Yet both these conflicting editions are to be received as
authentic !

+ James’s Treatise of the * Corruptions of Scripture,
Councils, and Fathers,” by the Pastors and Prelates of
the Church of Rome, for maintenance of Popery, pp.
276-310. London: 1688. 8vo.

t Controversia I. de Sacra Scriptura. Questio IL
Operum Tom. i. pp. 289-299. (Geneve, 1610 ; folio),
T he first corruption of the Latin Vulgate specified by Dr.
Whthitaker is that of Gen. iii. 15, where we read *Ipsa
conteret caput tuum—sHE shall bruise thy head. This false

e T
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But the most signal instance of wilful fal-
sifications/ of thelword of 'God is to be found
in the French translation, published at Bor-

rendering is followed in all modern Romish versions of
the Old Testament, contrary to the original Hebrew, which
has N he, not NPT she.® AvTos—he, is the render-
ing of the Septuagint version, notwithstanding the Greek
omepua (seed), is neuter. The Targum, or Chaldee Pa-
raphrase of Onkelos also renders it ke ; which rendering
is found in the edition of the ancient ante-Hieronymian
Latin version, published at Rome in 1588, under the
authority of Sixtus V. The Hebrzo-Samaritan text and
the Old Syriac version read it, meaning the seed of the
woman. Jerome himself reads ille, ke, in his commentary
on Isaiah; (lib. xvi. cap. lvii. Op. tom. iii. col. 434) and
ipse, he, in his * Questions on Genesis;” (Op. tom. ii.
col. 510.) and so he translated it, as appears from the
edition of his version which forms the first volume of the
Benedictine edition of bis works. In the note on Genesis
iii. 15, in the Anglo-Romish cr Douay version of the Old
. Testament, we read—"*ipsa, the woman ; so divers of the
fathers read this place,” Cardinal Bellarmine affirmed
that many of the ancients read the same (sic multos
veteres legisse). But though all the ancient ecclesiastical
writers, commonly called * the fathers,” should declure
that we ouyht to read ipsa, she, yet that is nothing to us.
Their affirmations cannot preponderate against the posi-
tive evidence to the contrary which is derived from the
Hebrew original, corroborated as it is by the Hebreeo-
Samaritan text, and by the ancient Greek, Chaldee,
Syriac, and ante-Hieronymian versions, The false ren-
dering of ipsa, she, for ipse, he, is of considerable anti-
quity. The very ancient manuscript of the Latin Vulgate
version in the British Museum, which is acknowledged to
be one of the copies of Alcuin’s recension of that version,
and which was written a thousand years since (ahout (e

a2
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deaux in 1686, the extreme rarity of which
induces;us to offer,to our readers some parti-
culars, which we trust will be as interesting

middle of the eighth century), has this false rendering,
which was most probably introduced in order to support
the growing superstition of the age in favour of the
blessed Virgin Mary, to whom prayers are directly offered
in the Breviary and other authorised devotions of the
Romish Church, and also by the present Pope in the con-
clusion of his encyclical letters, dated Aug. 15, 1832, and
May 8, 1844. But how could she bruise the serpent’s
bead, when “she brought forth her first-born Son,” Jesus
Cbrist? But to bring forth Christ is not to bruise the
serpent’s head ; for it is one thing to bruise the serpent’s
head, and another thing to bring forth Hns by whom that
head is to be bruised. Could she bruise the serpent’s
head when she believed in Christ? But to believe in
Christ as the only Saviour and Redeemer of the world is
the characteristic and the privilege of all who truly bear
the Christian name. * The blessed Virgin did not, and
could not, undertake that mysterious atonement which
comprises the whole work of Christ from before the
creation of the world (when he said, in the counsels of
eternity,  Lo! I come to do thy will, O God,’) to the day
when Ke shall give up the kingdom of the Mediator to
God, and shall be one with the Father...... The blessed
Virgin did not fulfil the prophecies, which declared that
the Messiah, and not bis selected mother, should teach,
suffer, and die. The blessed Virgin did not pray more
earnestly at Gethsemane, nor die on the cross ¥or our
sins, nor rise again for our justification. The blessed
Virgin did not ascend into heaven, nor pour forth the
Holy Spirit at Pentecost. The blessed Virgin is not the
Lamb that was slain ; nor shall the blessed Virgin be the
judge to condemn, nor the Saviour to deliver, nor the
quickening Spirit to change the living and to raise the
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to them as they are important in showing
the arts to which-Popery has recourse, for the
propagation of its unscriptural and antiscrip-
tural tenets and practices.

In the year 1685, after unheard-of cruelties
had been inflicted upon the defenceless French
Protestants,* Louis XIV. revoked the edict of
Nantes ; deprived them of their civil and reli-
gious privileges ; and compelled hundreds of
thousands to abandon their native land, and
seek in foreign countries an asylum, in which
they might worship God without molestation
and without restraint. In no long time, how-
ever, it was found necessary to humour the
new converts to Popery (“new Catholics”

dead. The blessed Virgin has not the keys of death and
hell; and if it were possible that the happiness of the
spirits -of the blessed in heaven could be diminished by
the proceedings of man upon earth...... the soul of the
blessed Virgin would be grieved at the homage which is
paid to herself, instead of being directed to Him, of whom
the blessed Virgin said, ¢ My spirit hath rejoiced in God
my Saviour.’”—Townsend’s Commentary on the Bible, vol.
i., p. 66, on Gen. iii. 15.

* See a detail of these barbarities (which Bossuet, with
most profligate mockery of language, termed “the holy
severity of the Romish Church, which will not tolerate
error”) in the Church of England Quarterly Review, vol.
xv., pp. 100-103,
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they were termed), by giving them something
which 'might | be((called/ Scripture. As the
then existing versions of Veron and of Ma-
rolles would not do, because they had lost
their reputation; nor that of Mons, because
it was odious to the Jesuits; nor that of
Anmelotte, because it contained some things of
which heretics might take advantage: a new
translation, therefore, was published at Bor-
deaux in 1686, purporting to be executed by
the theologians of Louvain, but replete with
the most audacious falsifications of the sacred
text.* The following is the title of this trans-
lation :—

~ «Le Novveav Testament de Nbtre Scigneur
Tesvs Christ. Traduit de Latin en Frangois par
les Theologiens de Louvain. A Bordeaux, chez
Jacques Montgiron-Millanges, Imprimeur du Roy
et du College. M.pc.LxxXxVI. Avec approbation
et permission.”}

*® Histoire de I'Edit de Nantes. [Par Elie Benoist.]
Tom. iii., part 3, p. 944,
_ ¢ This title is transcribed from the copy of the Bor-
deaux New Testament, which formerly belonged to Caesur
de Missy, Minister of one of the French Churches in
London, and which afterwards was purchased by his late
Royal Highness the Duke of Sussex. To this edition our
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This translation was sanctioned by the
approbation’-of'two- 'divines,* who attested
that, by an ordonnance of his most Christian
Majesty, it had been reviewed by several
doctors in theology of the University of Lou-
vain, and that it was very “ useful to all those
who, with the permission of superiors, should
be capable of reading it.” In 1690, Dr.
Kidder, Bishop of Bath and Wells, published
his “ Reflections on a French Testament,
printed at Bordeaux, An. Dom. 1686,” in
which he has noticed one hundred and thirty-
six texts, that are either altered, added, or
omitted, or are inconsistencies and typogra-
phical errors. This tract, having long been
extremely rare, Dr. Cotton, Archdeacon of

references are made in the foilowing pages. The title-
pages of the copies at Oxford, described by Dr, Cotton,
vary from that above given. In the Bodleian copy, after
Bordeaux, we read—*chez Simon Boe, Marcband Lib.
raire, rue St. James [Jacques?] préz de Marche :” and in
the copy belonging to the library of Christ Church Col-
lege, ** chez la veuve de G. de la Court, et N, de la Court,
imprimeur du Roy et de Monseigneur I’Archevéque, rue
de S. James [Jacques?] M.Dc.LXXXVI. Avec approbation
et permission,”— Cotton's Memoir, p. 3.

® « Lopes, Chanoine Theolgal de F Eglise Metropolitaing”
and “ Germaine Carme,”
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Cashel, reprinted it at London in 1827, v
an, introductory“Memoir.” To this «;
moir” our readers are necessarily referred
further bibliographical details respecting
Bordcaux New Testament, which has 1
been one of the scarcest of modern books
conscequence of the greater part, of the imp:
sion being (most probably) destroyed.
rcjoice, however, to know that the persever
researches of bibliographers have ascertai
that not fewer than nine copies are preser
in England and in Ireland, viz., two at Oxfi
one in the Bodleian library (the ident
copy which had formerly belonged to Bis
Kidder), and another in the library of Ch
Church College; a copy in the archiepisec
library at Lambeth ; a copy in the librar
the Dean and Chapter of Durham; a cop
the library of the Duke of Devonshire; a ¢
in the library of the Right Hon. Tho
Grenville; and a copy in the library of
British Museum, into which, it passed on
sale of the library of his late Royal High
the Duke of Sussex. There are also
copies at Dublin—one in the library of Tri
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College, and one in the library founded by
Archbishop ‘Narcissus-Marsh.* Having pre-
mised these brief historical particulars, we
shall proceed to submit to the attentive con-
sideration oOf our readers a few specimens,
from actual collation, of the most audacious
falsifications of the writings of the apostles
and evangelists which are to be found in the
Bordeaux New Testament, and which weé
shall exhibit in juxtaposition with our own
authorised English version,

Authorised English . Bordeauz New Tes-
Version. tament.
1. Marr. iii. 2. and iv. Faites pénitence : car le
7.—Repent: for the  Royaume des Cieux
kingdom of heaven is est prochain. (pp. 7

at hand. and 16).

Lukex. 18.—They had Elles eussent fait péni-
repented a great while tence dés long temps.
ago. (p- 194).

Luke xii. 3-5.—Except Mais si vous ne faites
ye repent, ye shall all pénitence, vous perirez

* Cotton’s Memoir, pp. 9,10, Pettigrew’s Bibliotheca
Sussexiana, vol, ii, p. 543. Bibliotheca Grenvilliana, vol,
if, p, 724,
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likewise perish. tous scmblablement
(p- 206).

Luxke xvi. 30.—But if "Mais" si quelqu'un des
one went to them from morts va vers eux, ils
the dead they will re- feront pénitence. (p.
pent. 217).

Acts ii. 38.— Repent, Faites pénitence, et que
and be baptized every chacun de vous soit
one of you. baptisé.

Acrsiii. 19.—Repent ye, Faites donc pénitence et
therefore, and be con- vous convertisscz. (p.
verted. 353).

In all these instances the Greek word
peravoely (which in our version is correctly
rendered repent) is falsely rendered do penance,
in order to support the Romish tenet of pen-
ance, which the Council of Trent, under an
anathema, decreed should be believed to be a
sacrament instituted by Jesus Christ.* To
do penance, in the Romish sense of the word,
imports the performance of some outward ac-
tions, or the exercising of certain severities
upon oneself, as a token of the sorrow felt for

® Canones Concilii Tridentini, Sess, vii. Decret. de
Sacramentis in genere. can 1,
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past misbehaviour or transgression ; a notion
which hds/no | foundation whatever in Serip-
ture. Whereas, in the language of the New
Testament, to repent implies not only sorrow
for what is done amiss (in whatever mode that
sorrow may be expressed), but chiefly what
is consequent upon it; namely, a thorough
change of the inward disposition of the mind.*
In the passages above cited Bishop Kidder
truly remarks, the Bordeaux translators “give
the reader an occasion of a very imperfect idea
of true repentance, it being possible that men
may do penance (according to the import of
the phrase in the Roman Church), and not
repent.”

* Tertullian’s definition of repentance is not unworthy
of the reader's notice: “ Nam et in Greco sono, peni-
tentie nomen non ex delicti confessione, sed ex animi de-
mutatione compositum est.”” Adversus Marcionem, lib.
ii. cap. xxv. (Opera, p. 394. Paris, 1675, fol.) On this
passage his Romish editor, Pamelius, sensibly remarks : —
“ Vox petdvoua, pro qua ex Greeco penitentia transfertur,
& etavoeiv derivatur ; quod non delicti sed animi demu-
tationem significut, sicut patet ex Xenophonte, initio lib. i,
mawdeas et aliis Grecis scriptoribus.” (Ibid., p. 894, note
c.)

+ Bishop Kidder’s “ Reflections,” p. 33 of Dr. Cotton’s
reprint,

I
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2. The Council of Trent, in its twenty-se-

. cond session; decreed :==/1f lany one say that

in the mass there is not a true and proper

sacrifice offered unto God ; or, that to be of-
fered is nothing else but for Christ to be given
to us for to eat, let him be accursed.”* In
order to maintain this unscriptural and anti-
scriptural tenet, the authors of the Bordeaux

New Testament have actually foisted the mass

into their version of the thirteenth chapter of

the Aets of the Apostles:—
Authorised English Bordeaux New Tes-
Version. tament.

Acts xiii. 2.—As they Or comme ils offroyent
ministered to the Lord, au seigneur le sacrifice
and fasted. de la messe, ot qu’ils

jeunoient. (p.364).
That is, “as they offered to the Lord ¢ke
sacrifice of the mass, and fasted.” The words
printed in italics are falsely inserted in the
text, in order to support the doctrine of the

* Canones Conc, Trid. sess. xxii. De sacrificio missz,
can, 1. The Thirty-first Article of the Confession of
Faith of the Church of England, based upon Secripture,
rightly terms “the sacrifices of masses ™ ** blasphemous
fubles and dangerous deceits,” ‘
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sacrifice/ of /the mass. OOur/ English version
follows the Greek original, which in this pas-
sage i8 accurately rendered in the Latin Vul-
gate, as well as in the Anglo-Romish version,
commonly termed the Rhemish Testament.
Still further to uphold the tenet of the sacri-
fice of the mass; the French translators have
not hesitated to introduce the mass into the
summaries of chapters to the Gospels of St.
Matthew and St. Mark. In the contents of
Matt. xxvi. we read, © institue la messe” [ Jesus]
“ institutes the mass :” so, in the contents of
Mark xiv. we read,  institution de la messe”—
“ the institution of the mass.”

“The translators of Bordeaux (says a
learned French refugee, who subsequently was
an ordained minister in the Church of Eng-
land*), in order to support their version of
the verb which is properly rendered *to mi-
nister,” by  to offer sacrifice;” and further to
strengthen their doctrine on this point, affect

¢ The Rev, James Serces, Vicar of Appleby, in Lin-
colnshire, in his “ Popery an Enemy of Scripture,” pp, 77,
78. London: 1736, 8vo.



92 . POPERY,

most ridiculously to render the noun “a mi-
nister™/ by a sacrificer.’’. CThus, Heb. i. 7,
“ He maketh his ministers a flame of fire:”
they render, “ He maketh the flame of fire /is
sacrificers.”® 'This is truly a new order of
priests, never thought of before. What St.
Paul says, “ That I should be the minister of
Jesus Christ to the Gentiles,” they express
thus: “ That I should be Leytourge, that is to
say, sacrificer of Jesus Christ among the Gen-
tiles,”t In Heb. viii. 2, it is said that a high
priest is “ a minister of the sanctuary;” they
make him “a Litourge sacrificer of the sanc-
tuary.”{ And a little lower (v. 6), where we
read in our version, “ Now hath He” [Christ]
“ obtained a more excellent ministry, by how
much also He is the mediator of a better
covenant ;” they were pleased to foist in an
epithet: “ Now” (they say) “ our Prince of the
BACRIFICERS has obtained a much more ex-
cellent SACRIFICING LITURGY,” or ministry;

® « Qui fait de la flamme de feu ses SACRIFICATEURS.”

4+ ¢« D'étre Leytourge, c'est a dire, sacrificateur de Jesus
Christ entre les Gentils,”

¥ “ Litourge sacrificateur du sanctuaire.”
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“for he is the mediator of a more excellent
Testament.”* | 'Which version agrees neither
with the Vulgate nor with the old translation
of Louvain.

The falsifications above exposed are mnot
peculiar to the Bordeaux New Testament:
they are also-found in a French version of the
New Testament, published by Francis Veron,
in 1646, concerning which Simon informs us
that, as Veron “ was a professor of controver-
sies, he adapted some passages to his own
notions ; as when he endeavours to find the
word mass in the thirteenth chapter of the
Acts, verse 2, where he translates ¢as the
apostles celebrated mass to the Lord’ 'The
reason which he gives us for his translation
in this place is, that the Calvinists had often
demanded of him in what part of Scripture it
was expressed that the apostles said mass.”t

*  Maintenant notre Prince ces SACRIFICATEURS a ob-
tenu une tant plus excellente lifurgie SACRIFICATEUR; car
il est mediateur d'un plus excellent Testament.”

+ “ Simon®s Critical History of the Versions of the
New Testament,” part ii,, p. 236, London, 1692, 4to.
The following is Veron’s rendcring of Acts xiii, 2,— Les
‘pbtres celebroient la messe au seigneur’—* the apostles
celebrated mass to the Lord:” And the following is bia

12
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A most substantial reason truly! In & Parks
edition , of, the, New ‘Testament, printed ih
1698, and purporting to be of the translation
by the theologians of Louvain, the falsifica-
tion of Acts xiii. 2, is adopted from the Bor-
deaux version; and in the first article of the
_contents of that chapter we have “ le sacrifice
de la messe”—the sacrifice of the imass;”
and in the margin of v. 2, lest it should es-
cape the reader’s notice, we have *la sdinte
messe’— the holy mass.” In the summaiy
of contents of Luke xxii. we have “le corps
de Jesus Christ au Sacrement, et le sacrifice
de la messe”— the body of Jesus Christ in
the sacrament, and the sacrifice of the mass.”

remark above alluded to,in which he gives a reason S_sucb
as it is) for some of his most important alterations (falsi-
fications we should rather say) of the sacred text— “ Le 1,
et principal changement, du quel tous, tant Catholiques
que separez, les uns bien sises de cette traduction, les
autres s'en scandalisans, demanderent, a juste cause,
raison, est, que j'ay traduit aux Actes 13, v. 2. Comme
les apostres celebroient la messe au seigneur, Car nos separez
nous demandent toujours, en quel lieu de ’Escriture est
il porté, Que les apostres ayent dit la messe? Voicy la
raison convainquante de ma traduction. Advis au Lecteur,
immediately preceding the Nouv. Test. at the end, or what
would be, if marked, p. 873,
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Additionally, in the margin of Luke xxii. 19,
we reads~ Lal Omesse) linstituée par Jesus
Christ. Il commande auzr apbtres de Poffrit”
—“the mass instituted by Jesus Christ—he
commands the sapostles to offer it.” The
false translation of Acts xiii. 2, also appears
in the Paris edition (1702, 8vo.) of the Lou-
vain doctors’ translation of the New Testa-
ment. ‘

3. In the following passages the text is
falsified, in order to support the Romish doc-
trine affirmed by Cardinal Bellarmine* (who
refers to the decree of the twenty-fifth ses-
sion of the Counecil of Trent)—viz., “ That it
is a work of piety to go on pilgrimages to
holy places ;” that is to visit the shrines or
relics of particular reputed saints—sinfal mor-
tals, canonised or pronounced to be saints by
various Popes :—

Authorised English Bordeauz New Tes-

Version. . tament.
Leke ii. 41.—Now his Et ses per et mére
parents went to Jeru- alloient tousles ans en

* De Cultu Sacro,,lib, iii. c. 8,
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salem every year. pblérinage en Jerusa-
lem. (p. 161).*

8 JoHN 5.—Beloved, Bien aim¢, tu agis en

thou doest faithfully vray fidelle en tout ce

whatsoever thou doest que tu fais envers les

to the brethren, and pllérins.t (Les Espis-

to strangers. tres de S. Paul, &ec.
p. 297).

2 Cor. vili. 19.—And Et non seulement cela,
not that only, but who mais aussi il a esté
was also chosen by ordonné par les églises
the Church to travel compagnon de nbtre
with us. Pllérinage. (1bid. p.

104).

That is, “ and not only that, but he was also
appointed by the churches the companion of
our pilgrimage.” St. Paul is here speaking
of a Christian brother who was selected to
accompany him on his travels; yet the Lou-
vain doctors affect to show that the practice
of pilgrimages to reputed holy places is war-

* That ‘is, “ Aud his father and mother went every .
year in pilgrimage to Jerusalem.”

+ - That is, “ Beloved, thou doest, like a true believer,
whatsoever thou doest towurds the brethren and towards
pilgrims.”
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ranted by the New Testament. The Greek
words Eevos and £evos, in our version correctly
rendered “stranger” and “strangers,” are
rendered pélérin and pélérins, “ pilgrim” and
¢ pilgrims,” in Matthew xxv. 35, 38, 43, 44 ;
xxvii. 7; and Luke xxiv. 8.

4. In the following passage the French
translators have made an addition to the text,
in order to support their unfounded distinc-
tions between “doulia” and “ latria:"—

Authorised English Ver- Bordeauz Frenck Ver-

sion. sion.
Lukkiv. 8.—Thou shalt Tu adoreras le seigneur
worship the Lord thy ton Dieu, et serviras
God, and him only  de latrie & luy seul.
shalt thou serve. (p. 166).

That is, “ Thou shalt adore (or worship) the
Lord thy God, and thou shalt serve him only
with latria” 'This addition seems not to
have occurred to the French translators, when
they correctly rendered the strictly parallel
passage in Matt. iv. 10.

5. In the French version of the Bible, also
professing to be executed by the theologians,
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of Louvain, and published at Paris in 1683,
two years béfore the revocation of the edigh of
Nantes,* purgatory is inserted in the text of
1 Cor. iii. 15, in italic, as if it were an expla-
natory gloss: “ainsi toutesfois par le feu de
purgatoire” (p. 685), yet so as by the fire of
purgatory; but in the Bordeaux New Testa-
ment, published in the year after that event,
purgatory is boldly introduced as an mtegral
part of the sacred text:—

Authorised English Ver- Bordeauz New Testa-
sion. ment. §

1 Cor. iii. 15.—If any Sil'muvre de quelq’ un
man’s work shall be  brile, il en pottera la
burnt, he shall suffer  perte, mais il gera
loss; but he himself  sauvé quant & luy,
shall be saved, yet so  ainsi toutefois coame
as by fire. par le feu de purga-
toire (Les Epistres de

8t. Paul, &e., p. 58).

6 In like manner, in the Bible of 1688,
the translators introduced the words sacra-
ment de (sacrament of) in italics, as a gloss

* La Saincte Bible, contenant le Vieil et le Nouveau
Testament, traduit en Frangois par les Theologiens de
1'Université de Louvain, Paris, 1683, folio.
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otr 1 Cor. vii. 10, 2 Cor. vi. 14, and 1 Tim.
iv.'8; butiin . the Bordesaux New Testament,
marriage is unblushingly asserted to be a
sacrdfhent !

Authorised English Ver-  Bordeauz New Testa-

sion. ment.

1- Con. vii. 10.—And Mais & ceux qui sont
unto the married I conjoints par LE SA-
command. CREMENT DE marriage,

je leur commande
(Les Epistres de St.
: Paul, p. 60).*

2 CoR. vi. 14.—Be ye Ne vous joignez point

not unequally yoked  par LE SACRAMENT DE

" together with unbe-=  marriage avecles Infi-
lievers, . delles (Ibid, p.100).t
1 T, iv. .—Forbid- Condamnans le sacra-
ding to marry. MENT DE marriage

(Tbid, p. 193.)}
7. « The Roman Church” (says Bishop
Kidder) “boasts herself as the only Catholic
Church and pillar of truth. The Holy Scrip-

® But to those who are jaingd together by THE SACRA-
MENT OF marriage, I command.

+ Do not join yourselves by PHE BACRAMENT OF mar-
riage with unbelievers, )

F Condemning THE sACRAMENT OF marriage. °
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tures (as well as all ancient creeds) are silent
in this matter.: But (these-translators have
by manifest FORGERY wrested them ¢ to testify’
in her favour. ¢In the latter times’ (says St.
Paul) ‘some shall depart from the faith.
(1 Tim. iv. 1). De la_foy ROMAINE, from the
RoMaN faith, say the authors of this transla-
tion; and yet the Vulgar [Vulgate], the
Rheims translation, and that of Mons, agree
with the English; and as this is the sense of
the Greek and [of] the versions, so is it mani-
fest that the addition of Roman is nothing
less than forgery and falsification of the text;
a crime so great that I want words to express
it by.”* -

8. The translation of relics is insinuated
with great adroitness in the French version
of Heb. xi. 22, where the patriarch Joseph is
boldly said to have “ordered THE TRANSLA-
TION of his bones”—ordonna LA TRANSLATION
de ses os. (Epistres de St. Paul, &c., p. 241).
Whereas the Greek original, which is accu-
rately rendered in our version, simply states

* Bishop Kidder's “ Remarks,” p, 30, 8vo edition,
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that he “gave commandment concerning his
bones.”

" 9. In the following passage the Louvain
doctors have made a bold addition to the
sacred text, in order that they may establish
the antiquity and efficacy of processions:—

Authorised English Ver-  Bordeauz New Testa-
: sion. ment.

Hges. xi. 30.—By faith Par la foy les murs
the walis of Jericho de Jericho tomberent,
fell down, after they  apres une procession
were compassed about ~ de sept jours tout
seven days. autour.

« By faith the walls of Jericho fell, after a pro-
cession of seven days all around” [them].

10. Lastly, an addition has also been made
to the text of 1 John v. 17, in order to sup-
port the groundless and antiscriptural distine-
tion between mortal and venial sins. “ There
is a sin unto death,” says St. John. No! say
these French translators—“il y a quelque
peche qui n’ est point mortel, mais veniel.”
“There is a sin which is not mortal, du¢
venial!”

K
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It were not difficult to add numerous addi-
tional examples’'of the“wilful corruptions of
the sacred text occurring in the Bordeaux
New Testament : but the preceding specimens
are abundantly sufficient. We cannot, how-
ever, quit this topic, without adverting to cer-
tain falsifications that have been introduced
into the Anglo-Romish version of the New Tes-
tament, which was first published at Rheims °
in 1582; and of which, as well as of the
annotations appended to it, two confutations
were published—viz.,one by Dr. Fulke, Master
of Pembroke College, in 1586, and since re-
printed several times; the other by Thomas
Cartwright, in 1618. Our references to the
Rhemish Testament are made to the edition
published, with the approbation of Dr. Murray,
at Dublin, in 1825,

The verb Meravoew, to repent, occurs thirty-
four times in the Greek Testament. In Mark
i. 15, Luke xvii. 4, and Rev. ii. 21, it is cor-
rectly translated repent, as in our authorised
English version; and in Aects ii. 19, it is
translated by the nearly equivalent words—
be penitent. But in all the other passages it
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is falsely rendered do penance. In like man-
ner, Mezdvouws répentance;is found twenty times
in the New Testament. In two instances
—viz., Matt. vi. 13, and Mark ii. 17—it is
omitted in the Latin Vulgate, and conse-
quently in the Rhemish translation of 1825.
In four instances—viz., Acts v. 31 and xi. 18,
2 Tim. ii. 25, and Heb. xii. 17—it is correctly
translated repentance, as in our authorised ver-
sion. But in the remaining nineteen passages
it is falsely translated penance ; as we have
seen in PP: 87 and 88, that Meravoew and Mera-
vowa arc rendered in the Bordeaux New Tes-
tament, and for the same reason, viz,, to sup-
port the Romish tenet of penance, which has
no foundation whatever in Scripture.
MpeaBirepos, an elder, occurs sixty-six times,
and the compound noun SvumpesBurepos, @
Jellow-elder, once. In six instances—viz., in
Acts xiv. 22 and xv. 2, 1 Tim. v. 17 and 19,
Tit. 1. 5, and James v, 14—mpesBirepos is ren=-
_dered priest, in order to answer the purposes
of the Church of Rome ; although zpesSirepos
differs greatly from ‘epevs, which means a sa-
crificing priest, like those who were employed

L
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under the Mosaic dispensation, or those who
offered\sacrifices totheatliendeities. But there
is no foundation whatever for the idea of a
sacrificing priest in the New Testament, the
Lord Jesus Christ alone being the High Priest
of our profession; “ who ONCE in the end of
the world, hath appeared to put away sin by
the sacrifice of himself;” and who, “by ONE
offering, hath perfected for ever them that are
sanctified.” (Heb. ix. 26; x. 14). In like
manner, MpcoBurépiov, presbytery (which occurs
three times in the New Testament), is, in 1
Tim. iv. 14, rendered priesthood. Dr. Fulke
has refuted at some length the cavils of Gre-
gory Martin against our Protestant correct
translation of these three words, in his “ De-
fence of the English Translations of the Bible”
(chap. vi., pp. 240-277—Parker Society’s edi-
tion); as those of Ward have been exposed
and refuted by Dr. Grier, in his “ Answer to
Ward’s Errata,” (pp. 16-19).

MusTypiov, mystery,oceurs twenty-seven times
and it is correctly rendered in the Rhemish
Testament (as in our authorised version), in
every instance but one, viz., Eph. v. 32, where
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the Latin Vulgate rendering of sacramentum
is translatéd/sacraniént-(as-we have seen in
page 99, is the case with the Bordeaux New
Testament), in order to support the Romish
tenet, that marriage is a sacrament. Dr.
Fulke’s confutation of Gregory Martin’s cavil
at the Protestant rendering of Muvompwr is
worth reading (“ Defence,” pp. 493-496); as
also his note on Eph. v. 32, in his “ Confuta-
tion” of the Rhemish Testament.

The idiomatic phrases (common in Helle-
nistic and in classical Greek) of i éuot ka: oo
and = juiv kat goc occur—the former in Mark
v. 7, Luke viii. 28, and John ii. 4; and the
latter in Matt. viii. 29, Mark i. 24, and Luke
iv. 34. And they are accurately rendered
(after the Latin Vulgate Quid mihi et tibi, and
Quid nobis et tibi), as in the English version,
What have I to do with thee? and What have
we to do with thee? in five out of the six pas-
sages. But John ii. 14, is falsely rendered,
What is that to me and to thee ? because the
correct rendering would affect the unscriptural
honour given to the Virgin Mary by the Ro~
mish Church,

K2
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The preceding instances are but a specimen
of the falsifications of;-and additions made to,
the sacred text by the “ Theologians of Lou-
vain,” and in the Anglo-Romish version of
the New Testament. In the selection of these
examples, care has been taken not to specify
any passages which have the slightest sem-
blance of authority from Manuscripts or An-
cient Versions. Examples enough (we trust)
have becn adduced to convince any candid
reader that the Scriptures have been delibe-
rately.and wilfully falsified, in order to sup-
port the novel dogmas of the modern Church
of Rome, which are utterly destltute of Scmp«
ture evidence.

In conclusion, we most earnestly entreat
all who may read these pages to be upon
their guard against the seductive statements
which at the present day are put forth and
circulated in every part of the land, by emis-
saries and priests of the Roman obedience, in
the hope of obtaining proselytes to Popery,
and of persuading Protestants to desert the
pure faith of Christ (for which martyrs bled
and were burnt at the stake), and adopt the
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corrupt and idolatrous religion of Rome.
From theprogress which/ Popery is stated, in
some foreign journals, to have made in Eng-
land since the year 1829, its advocates, espe-
cially on the continent, are sanguine in their
anticipations of its ultimate triumph: and
they regard the alleged increase of Tractarians
and Tractarianism as one of the most favour-
able signs of the times. We do not sympa-
thize in their dreamy anticipations. To the
increase (asserted increase, we mean) of Ro-
mish chapels, some of them erected with great
architectural beauty, not to say splendour,
we can oppose the actual increase of churches
(with assiduous pastors, who devote themselves
to the spiritual welfare of their flocks), in
which divine worship is solemnised in beau-
tiful simplicity, and with our truly scriptural
liturgy, in a language understood by the wor-
shippers: and in which “the pure word of
God is preached,” and not traditions of man’s
invention; “and the sacraments are duly
ministered according to Christ’s ordinance in
all those things that of nccessity are requisite
to the same.” (Art. XIX.) We are not igna-



108 ARTIFICES OF POPERY.

rant how adroitly the Romish Church adapts
her seductions to thedifferent temperaments
of men. For the admirer of forms and of an
imposing and splendid worship she has a
gorgeous ritual and magnificent pageantry,
which dazzle the eyes, while fragrant incense
perfumes the air. The admirers of the fine
arts are fascinated by the most exquisite pro-
ductions of painting and of sculpture ; while
the lovers of music are ensnared by the per-
formance of compositions, the most delightful
as well as the most sublime, which can charm
or gratify the ear. At the same time, for the
ascetic, the mystical, and the enthusiast, she
has her cloisters and all the forms of monastic
life: while, for the devout and sentimental,
prayers and meditations are provided, which
are clothed in the most impassioned, not to
say amatory language. To the restless pil-
grim, whose piety needs a greater variety
than the dull monotony of the cell, or the
hermitage of the anchorite, or the death-like
silence of the Trappist can afford, Rome pre-
sents shrines, relics, and reputed holy places,
whither he may wander. “To the generous
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and benevolent she offers some fraternity or
sisterhood’ of charity. “T'o him who is inclined
to take heaven by violence, she gives as much
penance as he can desire: and to the mass of
men, who wish to reconcile both worlds, she
exhibits a purgatory, so far softened down by
the masses of the priest and the prayers of
the faithful, that its fires can be anticipated
without overwhelming dread.” We are pre-
pared to expect that some weak and ignorant
persons may be seduced, by the bewitching
fascinations of Popery, to submit themselves
to that spiritual bondage and despotism which
enslaved the souls and bodies of our fore-
fathers, while it drained our country of its
wealth ;* and from which, “ through the ten-
der mercies of our God,” they (and we) were
delivered in the sixteenth century by the

* The sentiments of our forefathers concerning the ra-
pacity of the Pope or Bishop of Rome, and his spiritual
tyrauny “ upon the souls, bodies, and goods of all Chris-
tian people, excluding Christ out of his kingdom and rule
of man’s soul (as much as may be), and all other temporal
kings and princes out of their dominions,” are forcibly set
forth at considerable length in the preamble to the statute
28 Hen. VIIL, c. 10, entitled * An Act extinguishing the
guthority of the Bishop of Rome,”
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blessed martyrs and confessors for the Refor-
mation ; who, “ counting not their lives dear
unto them,” suffered even unto death for the
pure doctrines and holy moral precepts of the
Gospel. So long, however, as our bishops
and clergy continue faithful to the vows of
God which are severally upon them—viz.,
that they shall “be ready, with all faithful
diligence, to banish and drive away all erro-
neous and strange doctrine contrary to God’s
word;” and to “teach the people committed
to their charge nothing as required of neces-
sity to eternal salvation through faith in Jesus
Christ, but that which they shall be per-
suaded may be concluded and proved by the
holy Secriptures :”*—so long as they thus fulfil
their high and holy commission, we need not
fear the ultimate triumph of Popery in the
British dominions. “If we ‘cry aloud, and
spare not,” against giving countenance to the
unscriptural errors of Popery, we do so be-
cause it is our DUTY; not with a view to
excite animosities against the Papists, or to

® Offices for the ordination of presbyters and for the
consecration of bishops.
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promote their antipathies against us; but
because we are not contending for trifles......
As Protestants, we are bound—from the king
[queen] to the humblest of his [her] subjects
~—Dby an imperious duty, to the Reformation.
If the Reformation was worth establishing, it
is worth maintaining; and it can only be
maintained by constant vigilance in support
of those principles which effected it in the
sixteenth century.”*

* Bishop Barrington’s Sermons and Charges, pp. 346,
347.
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APPENDIX.

No. I.

The Original Latin, with the authorised Italian Ver-
sion, of the Exiracts from the Encyclical Letter of

Gregory XV1I,

NoTr. A —REFERRED TO IN PAGE 28.

“ Idque ipsum denuo fecit
novissimus fel item record,
Praecessor noster Pius VIIIL.
in Encyclica Epistola Edita
die 24 Maii an, 1829. Nos
tandem, qui meritis longe im-
paribus in hujus locum suc-
cessimus, haud sane praeter-
misimus eumdem in finem
Apostolicam
nostram

sollicitudivem
impendere,
intr alia

atque
curavimus, ut
sancitee olim de vulgaribus
Scripturarum  translationibus
reule in fidelium memoriam

revocarentur,”

“E il medesimo fece di
nuovo I'ultimo Nostro Pre-
decessore di parimenti fel.
mem, Pio VIII. nell’ Enciclica
del 24 maggio 1829. Noi
finalmente, che con grande
disuguaglianza di meriti suc-
cedemmo nel suo luogo, non
abbiamo lasciato di rivolgere
al medesimo scopo lo Apos-
toliche sollecitudini, e fra le
altre cose procurammo che le
regole un tempo stabilite
sopra le versioni delle sacra
Scritture si richiamassero alla
nicmoria dei Fedeli.”— Ln-
cyclical Letter, by Sir C. L,
Smith, p. 20,

o aen
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NoTeE B——RereRRED TO IN PAGE 33,

¢ Scilicet) ex/acedptis(miodo
nuntiis documentisque com-
pertum habemus, plures homi-
nes diversarum sectarum Nco-
Eboraci in America proximo
anno convenisse, pridieque
Idus Junias inivisse novam
Societatem Faderis Chris-
tiant nomine nuncupatam, et
aliis porro atque aliis ex omni
gente sodalibus, seu consti-
tutis in ejusdem auxilium So-
dalitiis amplificandam quo.
rum commune cum ipsis
consilium sit, ut religiosam
libertatem, seu potius vesa-
num indifferentiee super reli-
gione studium Romanis Italis-
que ceteris infundant. Faten-
‘tur enimvero a pluribus retro
seculis tantum ubique pon-
deris habuisse Romanze Itale-
que gentis instituta, ut nil
magnum in Orbe processerit
quin factum fuerit ab alma
hac Urbe principium; quod
quidem non ex constituta heie,
disponente Domino, suprema

% Di| notizic ¢ documenti
avati di recente sappiamo
certo, che ncl prossimo passato
anno si unirono, in Nuova
Yorch nell’ America persone
di diverse Sette, e il 12 giugno
istituirono una Societd col
nome di Alleanza Cristiana,
1a quale poi accrescerebbero di
nuovi Soci di tutte mazioni,
anzi pure di nuove ausiliari
Societd, aventi, come quella,
per iscopo d'infondere nc'
Romani e negl' Italiani tutti
lo spirito di liberta, o, a dir
pilt vero, d’una folle indiffer-
enza in fatto di Religione.
Confessano essi, che da molti
secoli tanto peso han dovurque
gl istituti di Roma e d'Italia,
che quanto di grande s ¢
diffuso pel mondo, tutto prese
da quest® alma Citta il princi-
pio: cioche vogliono provenuto
non gia dalla suprema Sede di
Pictro qui stabilita per dispo-
sizione del Signore, ma da certi
avanzi dell’ antica dominazion
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Petri Scde, sed cx quibusdam
antiquc Romanorum|domina-
tionis reliquiis, in usurpata,

ut dictitant, a D ibus

135

romana che pretendono rav-
visarc-nel potere nsurpaté,
com’essi dicono, dai Nostri
Pred i, Per lo che

Nostris potestate permanenti-
bus, derivatum volunt. Quare
cum statutum illis sit, populos
universos conscicntie scu
potius erroris libertate donare,
ex qua veluti e suo fonte poli-
tica etiam libertas cum pub-
licze ad ipsorum sensum pros-
peritatis incremento dimanet 3
nihil tamen sibi posse viden-
tur, nisi primum apud Italos
Romanosque cives aliquid
profecerint, corum dcinceps
atque
penes reliquas gentes magno-
pere usuri. Atque id facile

se assecuturos confidunt, cum

auctoritate studiis

tot ubique terrarum Itali sint
diversis in locis degentes,
indeque in patriam haud levi
numero remeantes: quorum
non paacos vel novarum
rerum studio sua jam sponte
incensos, vel corruptos mori-

bus, aut inopia afflictos nulle

avendo eglino fermo in cuore
di far dono a tutti i popoli di
quella loro libertd della cos-
cienza, ossin dell’ errore, da
cui come da sua natural fonte
anche la politica libertd de-
scenda insieme con lincre-
mento della pubblica prospe-
ritd (com’ essi l'intendono),
s'avvisano di nulla potere a
quest’ effetto, se pria non ab-
Dbiano fatto qualche profitto fra
gl Italiani ¢ i Romani ; la cui
autorevole opera loro valga poi
grandemente presso le altre
nazioni. E cid si lusingano
d'ottencr facilmente mediante
quei molti Italiani che si tro-
vano sparsi e’ diversi luoghi
dell’ orbe, donde spesso pa-
vecchi di essi fanno alla patria
ritorno: fra i quali sperano
trovarne non pochi, che o gid
imbevuti dello spirito di no-
Vitd, 0 corrotti ne’ cwnias,
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fere negotio ad nomen Socie-
tati dandum, vel|saltem ad
suam operam pretio illi ven-
dendam alliciant. Eo igitur
curas suas converterunt, ut
horum manibus undique con-
quisitis vulgaria corruptaque
Biblia huc advehantur et in
manus fidelium clanculum
ingerantur : itemque ut dis-
tribuantur una simul pessimi
alii libri Jibellique, ad men-
tem legentioni [legentium ?]
ab Eccleais sancteque hujus
Sedis obsequio abalienandam,
Italorum eorumdem ope com-
positi,aut in patrium sermonem
translati ex aliis auctoribus;
inter quos Historiam reforma-
tionis a Merle d'Aubigné con-
scriptam, et Memorabilia su-
per reformatione apud Italos
Joannis Cric preecipuc de-
signant.”
- - * * *

“ Hzc ut primum relata ad
Nos sunt, non potuimus equi-
dem non contristari graviter
in consideratione periculi,
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oppressi dall’ indigenza, pos-
sano - trarsi senza fatica ad
ascriversi alla. Setta, od al-
meno a venderle I'opera loro.
Pertanto rivolsero ogno cura a
guadagnarsi quanti potessero
di costoro, perché con l'opera
dei medesimi fossero qui recate
Bibbie volgari ¢ corrotte, e
messe di soppiatto nelle mani
de' fedeli; e insieme distri-
buiti altri pessimi libri e libelli
coll’ ajuto loro composti o
tradotti, e tutti tindenti ad
alienare la mente di chi legge
dall’ cssequio dovuto alla
Chiesa ed a questa Santa Sede:
fra i quali principalmente de-
signano la Storia della Ri-
Jorma di Merle d’'Aubigné, e
le Memorie sulla Riforma in
Italia di Giovanni Cric,”

*
“ Come prima ci giunsero
tali notizie, non potemmo non

attristarci gravemente al ri-
flesso del pericolo che vedeva-
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quod nedum per remota ab
Urbe loca,/sed) prope | ipsum
Catholicze unitatis centrum,
incolumitati Religionis sanc-
tissim® a Secctariis parari
cognovimus, Quamvis enim
timendum minime sit® ne
deficiat umquam Petri Sedcs,
in qua inexpugnabile Ecclesire
suz fundamentum a Christo
Domino positum est, non ideo
tamen cessare Nos licet ab
illius auctoritate tuenda; et
ipso insuper Supremi Apos-
admonemur

tolatus officio

severisimee  rationis, quam
reposcet a Nobis divinus
Pastoram Princeps ob suc-
crescentia in Dominico Agro
zizania, si quee ab inimico
homine Nobis dormientibus
superseminata fuerint, atque
ob creditarum ovium sangui-
nem quae nostra hine culpa
perierint.

“ Itaque nonnullis S. R, E.
Cardinalibus  in consilium
adhibitis, ac tota rei causa
graviter matureque perpensa,

17

mo da quei Settari apparecchi-
arsi per sedurre i cultori di
nostra Santissima Religione
non solo ne’ luoghi lontani da
Roma, ma presso questo centro
medesimo della Cattolica unitd.
Poiché sebbene non abbia a
temersi che mai venga meno
la Sede di Pietro che Cristo
Signor Nostro volle fosse ines-
pugnabile fondamento della
sua Chiesa, non percio ¢ a noi
lecito di restarci dal difenderne
I'autorita ; e inoltre 1'ufficio
stesso del Supremo Apostolato
ci ammonisce del conto severis+
simo che si chiederd il Divin
Principe de’ Pastori, se per
Nostro difetto cresca nel
campo del Signore la zizania
seminatavi, dormendo Noi,
dall’'uomo inimico, e se alcune
delle pecorelle a Noi affidate
vadano quindi per colpa Nos-
tra a perire.

“Pertanto tenutone con-
siglio con alcuni de' Cardinali
di S. R, C., e disaminata la
cosa con, maturd pondersaisne,
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ax eorum quogue sententia
deliberavimus hanc ad Vos
ompes dare Epistolanm, Vens:
abiles Fratres, qua et cunctas
supradictaa Societates Bibli-
cas dudum a nostris Deces-
soribus reprobatas Apostolica
rursus auctoritate condemna-~
mus; et nostri pariter Su-
premi Apostolatus judicio
veprobamua nominatim et
condemnamus memoratam no-
vam societatem Christiani
Feederis superiore anno Neo-
Eboraci constitutam, et alia
ejusdem generis sodalitia si
que jam ei accesserint aut in
posterum accedent. Hinc no-
tum omnibus sit, gravissimi
coram Deo et Ecclesia criminis
reos fore illos amnes, qui ali-
cui earurndem Socictatum dare
nomen, aut operam spam com-
modare sen quowmodocuraque
favere preesumpserint.  Con.
firmamus insuper et ipnova-
mus Auctoritate Apostolica
supermemoratas proescriptio-
nes jamdiu editas super edi-
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in copformita del loro parere
deliberammo d'inviare a tutti
Vioi,' 'a Venerabili Fratelli,
questa Lettera, colla quale e
condanniamo nuovamente con
autoritd Apostolica tutte le
anzidette Societd Bibliche gia
altre volte riprovate dai Nos-
tri Predeccssori, e colla stessa
Autoritd del Nostro Su-
premo Apostolato riproviamo
e condanniamo nominatamente
questa nuova Societd dell®
Allcanza Cristiana istituita
lo scorso anno in Nuova-
Yorch, e tutte le altre che
siansi a quella unite, o siano
per unirvisi, Quindi facciamo
a tutti noto, che si fan rei di
gravissima colpa innanzia Dio
a alla Chiesa tutti coloro, che
ardiscono dare il nome a qual-
cuna di queste Socictd, o pres-
tare ad csse 1'opera loro, o il
loro favore. Confermiamo di
pill e rinnoviamo con autoritd
Apostolica le gia ricordate
antecedenti prescrizioni circa
lo stampare, divulgare, leggere
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tione, divulgatione, lectione et
retentione librorum  sacre
Scripturz 'in ‘vulgares' lingaas
translatorum : de aliis vero
cujusque Scriptoris operibus
in communem notitiam revo-
catum volumus, standum esse
generalibus Regulis et Deces-
sorum nostrorum Decretis,
quee Indici prohibitorum Li-
brorum praeposita habentur ;
atque adeo non ab iis tantum
Libris cavendum esse qui
nominatimin eumdem Indicem
relati sunt, sed ab aliis ctiam,
de quibus in commemoratis
generalibus  praescriptionibus
agitur.

*Vobis autem, Venerabiles
Fratres, utpote in nostra
soilicitudinis partem vocatis,
commendamus in  Domino
veh ter, ut Apostol
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¢ ritenere { Libri delle Sacpe
Scritture tradotti ia volgare.
Sulle-altre operé poi di gual-
sivoglia autore richiamiamo a
comune nouzm, che si deve
stare alle regole genem.h e ai
decreti dei Nostri Predecessox:i
che trovansi premessi all’
Indice de’ libri proibiti; o che
percio non debbono golamentp
evitarsi quei libri, che trovansi
particolarmente notati neu
Indice suddetto, ma cziandio
quelli, a cui si riferiscone le
ricordate prescrizioni generali,

“A Voi poi, o Venerabili
Fratelli, come quelli che foste
chiamati in parte della Nostra
sollecitudine, raccomandiamo
te nel Signore di

cald

judicium, et mandata haec

nostra concreditis  pastorali
procurationi vestrss populis
annuntietis et explicetis pro
loco et tempore, fidelesque

oves a predicta Socictate

annunziare ¢ spiegire secondo
I'opportunita ai popoli alle
vostre pastorali cure affidati
questo Apostolico giudizio e
questi ordini Nostri, e insicme
di adoprarvi con tutto lo zelo
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Feaderis Christiani, ceteris-
que eidem auxiliantibus, nec
non ab aliis Biblicis Societati-
bus, atque ab omni cum illis
communicatione avertere con-
nitamini. Juxta heec vestrum
quoque erit tum Biblia in
vulgarem linguam conversa,
qua contra supradictas Ro-
manorum Pontificum sanc-
tiones edita fuerint, tum alios
quoscumque proscriptos dam-
nososve libros e fidelium ma-
nibus evellere, atque adeo
providere ut fideles ipsi moni-
tis et auctoritate vestra edo-
ceantur quod pabuli genus
sibi salutare, quod nozxium ac
mortiferum ducere debeant.”
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per tener lungi i Fedeli da
questa Societd dell' Alleanza
Cristiana e sue ausiliarie
come pure dalle altre suddett;
Bibliche Societd, e da ognj
comunicazione con esso loro.
Quindi stard pure a Voi di
togliere dalle mani d.’ Fedeli
e le Bibbie volgari pubblicate
contro le sopraddette sanzioni
dei Romani Pontefici, e gli
altri Libri qualunque siano
proscritti o dannosi, con prov-
vedere cost che i Fedeli me-
desimi dai vostri avvertimenti
e dalla vostra autoritd pastorale
apprendano qual pascolo dcb-
bano tenere per salubre, quale
per nocevole e mortifero,”—
Ibid, pp. 23, 29.
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No. II.

Account of the taking the Scriptures from an Officer of
the British Navy, at St. Remiz, in the dominions of
the King of Sardinia, in a Letter from Lieut. Arthur
Loftus to the Editor of the Record Newspaper,
dated Geneva, October 1, 1844 :

“On making the tour of the great Alps, round Mount
Blanc, with my family, and a few hours after we passed the
convent of Mount St. Bernard (where we slept the night before,
and where, I sheuld.also add, the monks treated us with a
great deal of kindness and hospitality), we were stopped by
the Custom-house officers at St. Remix (the first town you
meet with on entering the dominions of the King of Sardinia),
where our Bible and Book of Family Prayer, by the Rev.
Mr. Jay, of Bath, were taken from us, telling us, at the same
time, they were all Christians there, and that no book was
allowed admission into the dominions of the King of Sardinia
that was against Christianity. We told them it was the word
of God. They replied, it was written by the Protestants.
‘We rejoined that it was a correct translation of the word of
God from the Hebrew and the Greek. They replied, that the
Bible ivas altogether a prohibited book, especiaLry ¢he Protes-
tant Bible. We demanded of them to show their authority
for seizing our English Bible, which we said was for the use
of our own family ; they then showed us the copy of a circular
to that effect, dated the 18th of August last, written in Italian,
It was that day month (the 18th of September) they wusd
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our Bible. Seeing that it was vain to make any further re-
sistance, we demanded of them a receipt for our books, which
they handed'to’us, ' “We left them our address at Geneva, in
case the stir we made about the injustice and ecclesiastical
tyranny of the transaction might induce the higher authoritics
to return our books, which I am happy to say they did, as we
found our Bible, &c., again at Geneva in about ten days
after. I have since met with an English' family who have
had their Bibles taken from them ; but as they made no re-
sistance, and have demanded na, receipt, they have no hope of
xecovering them again, I find also the practice is contioued
of seizing every Bible they can lay their bands on. Now,
8ir, T hope a stir will be made after this communicatjon, that
the Government and the people of England will not suffer so
contemptible a power, ar any other on earth, to rob a British
Protestant of the pure word of God; it should be thoroughly
undezstood by the Government of the King of Sardinia, and
that of the Papal States, that we are to be permitted to pass
inta their dominions, and remain as long as we please, with-
out having our family bibles taken from us. I trust, Sir,
some good has even been done already in that dark town of
St. Remix, as the spectators of that transattion were in great
numbers, and seemed particularly struck at our emotion in
giving up our Bible, and proclaiming aloud it was the word of
God."—(Record, Oct. 10. 1844.)
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No, IIIL.

REFERRED To IN PAGE 54.

Bartoli’s account of the refusal, by Paul V., to allow
the New Testament to be printed in Greek.

« Al contrario, dopo una longa e grande spese di fatica ¢ di
tempo, e solo, ¢ assistendo a parecchi nojose Congregazioni,
(Proc. Rom. fol. 288) per aggiustm:e un® esemplare autentico
c fedele del Testamento nuovo nell’ idioma greco 5 poiche ters
minatanc 1’opera, e rettificata secondo ogni piu isquisita pruova,
T'hebbe tutta in essere di stamparsi, il Papa che 1'avea coman-
data, cambiato pensiero, piti non la volle. Ed egli, tutto I'in-
teresse del cui ubbidire non era altro che ubbidire, non che
dolersi del tempo e della fatica, ora inutilmente gittato, ma
trovo una dovizia di ragioné, per le quali appariva, quella
mutazion di parere essersi fatta prudentissimamente; e se
non altro, tanto pill certzmente ispirata da Dio al suo Vicario,
quanto men v'appariva di ragioni umane par farla,” (Bartoli,
vita del Card. Bellarmino, li%. iii., pp. 168,169. Torino, 1836,

‘THE END,
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